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Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3 
 

mycdqh-lk-la  ocwhy  jycmh  ydbo  swytwmyfw  swlwp  Phil1:1 

:mycmchw  mnwmghh-mo  yplypb  mh  rca  ocwhy  jycmb   

�‹¹�…̧Rµ†-�́J-�¶‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧ƒµ” “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹�́LµVµ†¸‡ �¹’Ÿ÷̧„¶†µ†-�¹” ‹¹P¹�‹¹–¸A �·† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA  
1. Polos w’Timothios `ab’dey haMashiyach Yahushuà ‘el-kal-haq’dshim  
baMashiyach Yahushuà ‘asher hem b’Philippi `im-haheg’monim w’hashamashim. 
 

Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach `SWJY,  

to all the holy ones in the Mashiyach `SWJY whom they are in Philippi,  

with the bishops and the deacons: 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Τιµόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις, 
1 Paulos kai Timotheos douloi Christou I�sou pasin tois hagiois  

 Paul and Timothy, servants of the Anointed One Yahushua, to all the saints 

en ChristŸ I�sou tois ousin en Philippois syn episkopois kai diakonois, 

in the Anointed One Yahushua being in Philippi with the overseers and deacons.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
 Grace to you and peace from the Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   

 and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  yrkz  ydm  yhlal  hdwa  3 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹š¸�́ˆ ‹·C¹÷ ‹́†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ „ 

3. ‘odeh l’Elohay midey zak’ri ‘eth’kem. 
 

Phil1:3 I thank my El in all my remembrance of you, 
 

‹3› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ µνείᾳ ὑµῶν 

3 Eucharist� tŸ theŸ mou epi pasÿ tÿ mneia" hym�n  

 I thank my El at every remembrance of you,  
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_____________________________________________________________________________________________

:mklk  dob  hjmcb  nnjta  ytwlpt-lkb  dymtw  4 

:�¶�̧KºJ …µ”¸A †́‰̧÷¹ā̧A ‘·Mµ‰¸œ¶‚ ‹µœŸK¹–¸U-�́�¸A …‹¹÷´œ̧‡ … 

4. w’thamid b’kal-t’philothay ‘eth’chanen b’sim’chah b’`ad kul’kem. 
 

Phil1:4 always in every my prayers for you all making request with joy, 
 

‹4› πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑµῶν,  
µετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος, 
4 pantote en pasÿ de�sei mou hyper pant�n hym�n,  

 always in every supplication of me on behalf of you all, 

meta charas t�n de�sin poioumenos,  

 with joy the supplication making,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh-dow  nwcarh  mwyh-nml  hrwcbh-la  mktwrbjth-lo  5 

:†́M·†-…µ”¸‡ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷¸� †́šŸā̧Aµ†-�¶‚ �¶�¸œEş̌Aµ‰̧œ¹†-�µ” † 

5. `al-hith’chab’ruth’kem ‘el-hab’sorah l’min-hayom hari’shon w’`ad-henah. 
 

Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now. 
 

‹5› ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑµῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡµέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 
5 epi tÿ koin�nia" hym�n eis to euaggelion apo t�s pr�t�s h�meras achri tou nyn,  
 in view of your participation in the gospel from the first day until now,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  lyjtmb  yna  jwfbw  6 

:jycmh  ocwhy  mwy-do  wnrmgy-mgc  bwfh  hcomh 

�¶�́A �‹¹‰¸œµLµA ‹¹’¼‚ µ‰EŠ́ƒE ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �Ÿ‹-…µ” EM¶ş̌÷¸„¹‹-�µB¶� ƒŸHµ† †¶ā¼”µLµ† 
6. ubatuach ‘ani bamath’chil bakem  
hama`aseh hatob shegam-yig’m’renu `ad-yom Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:6 For I am confident that He has begun a good work in you, 

that also shall complete it until the day of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάµενος ἐν ὑµῖν ἔργον ἀγαθὸν  
ἐπιτελέσει ἄχρι ἡµέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ·   
6 pepoith�s auto touto, hoti ho enarxamenos en hymin 

having become confident of this very thing, that the one having begun in you 

ergon agathon epitelesei achri h�meras Christou I�sou;   

a good work shall complete it until the day of the Anointed One Yahushua;  
_____________________________________________________________________________________________

yrswmb  ybblb  mkta  ytac  rwbob  mklkl  bcjl  yl  ywark  7 

:dsjb  yrbj  mklk  mta  yk  hrwcbh-ta  yqzjw  yqydehbw   

‹µš·“Ÿ÷̧A ‹¹ƒ´ƒ¸�¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ·‚̧ā šEƒ¼”µA �¶�¸Kº�̧� ƒ¾�¼‰µ� ‹¹� ‹E‚́š´J ˆ 

:…¶“́‰¶A ‹µš·ƒ¼‰ �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ ‹¹J †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹™¸Fµ‰̧‡ ‹¹™‹¹Ç µ̃†¸ƒE  
7. kara’uy li lachashob l’kul’kem ba`abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray  
ub’hats’diqi w’chaz’qi ‘eth-hab’sorah ki ‘atem kul’kem chaberay bechased. 
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Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this all of you, because I may bring with you  

in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,  

for you all of you are partakers of grace. 
 

‹7› καθώς ἐστιν δίκαιον ἐµοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑµῶν  
διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµᾶς, ἔν τε τοῖς δεσµοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ  
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος πάντας ὑµᾶς ὄντας.   
7 kath�s estin dikaion emoi touto phronein hyper pant�n hym�n  

even as it is right for me to think this on behalf of you all 

dia to echein me en tÿ kardia" hymas, en te tois desmois mou kai en tÿ apologia"  
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense 

kai bebai�sei tou euaggeliou sygkoin�nous mou t�s charitos pantas hymas ontas.   

and vindication of the good news partakers of my grace all you being.  
_____________________________________________________________________________________________  

yl  dol  myhlah  yk  8 

:jycmh  ocwhy  tbhab  mklkl  ytpskn  rca 

‹¹� …·”¸� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‰ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµƒ¼†µ‚̧A �¶�̧Kº�¸� ‹¹U¸–µ“¸�¹’ š¶�¼‚ 

8. ki ha’Elohim l’`ed li ‘asher nik’saph’ti l’kul’kem b’ahabath Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:8 For the Elohim is my witness,  

how I long for you all with the affection of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹8› µάρτυς γάρ µου ὁ θεὸς ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑµᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
8 martys gar mou ho theos h�s epipoth� pantas hymas  

witness For my is the Elohim how I yearn for you all 

en splagchnois Christou I�sou.   

in the affections of the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbrt  dwoc  ykna  llptm  taz-low  9 

:tod-lklw  lkchl  mktbha  ldgtw 

†¶A¸š¹U …Ÿ”¶� ‹¹�¾’́‚ �·KµP¸œ¹÷ œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ Š 

:œµ”´C-�́�¸�E �·J¸āµ†¸� �¶�̧œµƒ¼†µ‚ �µÇ„¹œ̧‡ 
9. w’`al-zo’th mith’palel ‘anoki she`od tir’beh  
w’thig’dal ‘ahabath’kem l’has’kel ul’kal-da`ath. 
 

Phil1:9 And therefore I pray, that your love may still increase   

and abound in wisdom and in all knowledge, 
 

‹9› καὶ τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑµῶν ἔτι µᾶλλον  
καὶ µᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει 
9 kai touto proseuchomai, hina h� agap� hym�n eti mallon  

And this I pray, that your love yet more 

kai mallon perisseuÿ en epign�sei kai pasÿ aisth�sei  

and more may increase in deeper knowledge and all perception,  
_____________________________________________________________________________________________  

mykz  mtyyhw  orl  bwf  nyb  wodt  noml  10 

:jycmh  mwy-do  lwckm  ylbw 
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�‹¹Jµˆ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ”́š´� ƒŸŠ ‘‹·A E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹-…µ” �Ÿ�̧�¹÷ ‹¹�̧ƒE 
10. l’ma`an ted’`u beyn tob lara` wih’yithem zakim  
ub’li mik’shol `ad-yom haMashiyach. 
 

Phil1:10 so that you shall know between good and evil, in order to be pure,  

and without obstacle until the day of the Mashiyach, 
 

‹10› εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑµᾶς τὰ διαφέροντα,  
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡµέραν Χριστοῦ, 
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, hina �te eilikrineis  

for you to approve the things being superior, that you may be pure 

kai aproskopoi eis h�meran Christou,  

and blameless in the day of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  ydy-lo  hqdeh  yrp  myalm  11 

:wtlhtlw  myhla  dwbkl 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” †´™́…̧Qµ† ‹¹ş̌P �‹¹‚·�¸÷ ‚‹ 
:Ÿœ´K¹†¸œ¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� 

11. m’le’im p’ri hats’daqah `al-y’dey Yahushuà haMashiyach  
lik’bod ‘Elohim w’lith’hilatho. 
 

Phil1:11 being filled with the fruit of righteousness through `SWJY the Mashiyach,  

to the glory of Elohim and to His praise. 
 

‹11› πεπληρωµένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν  
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ.   
11 pepl�r�menoi karpon dikaiosyn�s ton  

having been filled with the fruit of righteousness 

dia I�sou Christou eis doxan kai epainon theou.   

through Yahushua the Anointed One to the glory and praise of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  mkta  oydwm  ynnhw  12 

:hrwcbh  nwrtyl  ala  ab  al  ylo  abc-hm  yk 

‹´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:†́šŸā̧Aµ† ‘Ÿş̌œ¹‹¸� ‚́K¶‚ ‚́ƒ ‚¾� ‹µ�́” ‚́A¶V-†µ÷ ‹¹J 
12. w’hin’ni modi`a ‘eth’kem ‘echay  
ki mah-sheba’ `alay lo’ ba’ ‘ela’ l’yith’ron hab’sorah. 
 

Phil1:12 Behold, I inform you, my brothers, that whatever does not only come upon me  

but comes unto the advancement of the good news, 
 

‹12› Γινώσκειν δὲ ὑµᾶς βούλοµαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ  
κατ’ ἐµὲ µᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 
12 Gin�skein de hymas boulomai, adelphoi, hoti ta katí eme mallon 

to know now you I want, brothers, that the things concerning me even more 

eis prokop�n tou euaggeliou el�lythen,  
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to advancement of the good news have come,  
_____________________________________________________________________________________________  

klmh  roc-lkb  jycmb  ytwrswm  wlgn  rca  do  13 

:myracnh  lklw 

¢¶�¶Lµ† šµ”µ�-�́�̧A µ‰‹¹�́LµA ‹µœŸş̌“Ÿ÷ E�̧„¹’ š¶�¼‚ …µ” „‹ 
:�‹¹š´‚̧�¹Mµ† �¾�̧�E 

13. `ad ‘asher nig’lu mos’rothay baMashiyach b’kal-sha`ar hamele’k ul’kol hanish’arim. 
 

Phil1:13 so that my bonds in the Mashiyach are manifest in all the king’s gate,  

and in all others, 
 

‹13› ὥστε τοὺς δεσµούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ  
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
13 h�ste tous desmous mou phanerous en ChristŸ genesthai  

so that my bonds manifest in the Anointed One to have become  

en holŸ tŸ prait�riŸ kai tois loipois pasin,  

in all the praetorium and to the rest all,  
_____________________________________________________________________________________________  

ytwrswmb  ema  wpyswh  wnyndab  myjah  brw  14 

:djp-ylb  rbdh-ta  rbdl  mbblb  wqzjthw 

‹µœŸş̌“Ÿ÷̧A —¶÷¾‚ E–‹¹“Ÿ† E’‹·’¾…¼‚µA �‹¹‰µ‚́† ƒ¾ş̌‡ …‹ 

:…µ‰́–-‹¹�¸A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� �́ƒ´ƒ¸�¹ƒ E™̧Fµ‰¸œ¹†̧‡ 
14. w’rob ha’achim ba’Adoneynu hosiphu ‘omets b’mos’rothay  
w’hith’chaz’qu bil’babam l’daber ‘eth-hadabar b’li-phachad. 
 

Phil1:14 and many of the brothers in our Adon, having increased confident  

on account of my bonds, became stronger in their hearts  

to speak the Word of Elohim without fear. 
 

‹14› καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ  
πεποιθότας τοῖς δεσµοῖς µου περισσοτέρως τολµᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν.   
14 kai tous pleionas t�n adelph�n en kyriŸ pepoithotas 

and most of the brothers in the Master having become confident with respect 

tois desmois mou perissoter�s tolman aphob�s ton logon lalein.   
to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak.  

_____________________________________________________________________________________________  
byrw  hanqm  jycmh-ta  myzyrkm  cy  nh  15 

:hbwf  hbcjmm  myzyrkm  cyw 

ƒ‹¹š´‡ †́‚̧’¹R¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹ş̌�µ÷ �·‹ ‘·† ‡Š 

:†́ƒŸŠ †́ƒ́�¼‰µL¹÷ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ �·‹¸‡ 
15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqin’ah warib  
w’yesh mak’rizim mimachashabah tobah. 
 

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach from envy and strife,  

and some have the announcement of good thought, 
 

‹15› Τινὲς µὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν,  
τινὲς δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν·   
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15 Tines men kai dia phthonon kai erin,  

Some indeed even because of envy and strife, 

tines de kai dií eudokian ton Christon k�ryssousin;   
but some indeed because of good intention proclaim the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________  
myody  mh  rcab  hbham  hlaw  17 

:hrwcbh-ta  qydehl  ykna  nwtn-yk 

�‹¹”¸…¾‹ �·† š¶�¼‚µA †́ƒ¼†µ‚·÷ †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
:†́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃†̧� ‹¹�¾’́‚ ‘Eœ´’-‹¹J 

17. w’eleh me’ahabah ba’asher hem yod’`im ki-nathun ‘anoki l’hats’diq ‘eth-hab’sorah. 
 

Phil1:16 but those out of love, as they know that I am appointed  

for the defense of the good news, 
 

‹16› οἱ µὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖµαι, 
16 hoi men ex agap�s, eidotes  

these ones out of love, knowing 

hoti eis apologian tou euaggeliou keimai,  

that for a defense of the good news I am appointed,  
_____________________________________________________________________________________________  

rwhf-blb  al  jycmh-ta  myzyrkm  hbyrmm  hla  16 

:yrswm-lo  hre  pyswhl  mybcj  yk 

šŸ†́Š-ƒ·�¸ƒ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ †́ƒ‹¹š¸L¹÷ †¶K·‚ ˆŠ 

:‹´š·“Ÿ÷-�µ” †́š´˜ •‹¹“Ÿ†̧� �‹¹ƒ¸�‰ ‹¹J 
16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-tahor  
ki chsh’bim l’hosiph tsarah `al-moseray. 
 

 

Phil1:17 those preach the Mashiyach out of contention, not in the pure heart,  

because they are thinking to add trouble to my bonds. 
 

‹17› οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς,  
οἰόµενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσµοῖς µου.   
17 hoi de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch hagn�s,  

but those other ones out of rivalry preach the Anointed One, not purely, 

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.   

supposing to raise up trouble as I am in my bonds.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylob  nyb  jycmh  zrkyc  dblbw  kkb-hm  ala  18 

:jmc  hyha  mgw  jmc  yna  tazb  tmab  nybw 

 †́�‹¹�¼”µA ‘‹·A µ‰‹¹�́Lµ† µ̂š¸�ºI¶� …µƒ¸�¹ƒE ¢´�̧A-†µ÷ ‚́K¶‚ ‰‹ 

:‰·÷´ā †¶‹̧†½‚ �µ„¸‡ µ‰·÷´ā ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ´A œ¶÷½‚¶A ‘‹·ƒE 
18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk’raz haMashiyach beyn ba`alilah  
ubeyn be’emeth bazo’th ‘ani sameach w’gam ‘eh’yeh samech. 
 

Phil1:18 But what is like this?  And only that the Mashiyach is proclaimed  

whether in pretense or in truth, and in this I rejoice.  Truly I am to rejoice, 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2196

‹18› τί γάρ;  πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ,  
Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω.  ἀλλὰ καὶ χαρήσοµαι, 
18 ti gar?  pl�n hoti panti tropŸ, eite prophasei eite al�theia",  

What then?  Only that in every way, whether in pretense or in truth, 

Christos kataggelletai, kai en toutŸ chair�.  alla kai char�somai,  
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice.  

_____________________________________________________________________________________________  
mktlptb  hocwhyl  yl-hyht  taz  mgc  yna  odwy  yk  19 

:jycmh  ocwhy  jwr  trzobw 

 �¶�¸œµK¹–¸œ¹A †́”E�‹¹� ‹¹K-†¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ �µB¶� ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J Š‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰Eš œµš¸ ¶̂”¸ƒE 
19. ki yode`a ‘ani shegam zo’th tih’yeh-li lishu`ah bith’philath’kem  
ub’`ez’rath Ruach Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:19 for I know that this, too, shall turn to my deliverance through your prayers  

And through the supply of the Spirit of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹19› οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑµῶν δεήσεως  
καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ 

19 oida gar hoti touto moi apob�setai eis s�t�rian dia t�s hym�n de�se�s  
For I know that this for me shall turn out for my deliverance through your prayers 

kai epichor�gias tou pneumatos I�sou Christou  

and the bountiful supply of the Spirit of Yahushua the Anointed One  
_____________________________________________________________________________________________    

rbd-lkm  cwba  alc  hwqaw  lyjwaw  20 

  ldgty  hto  nk  zam  rcak  nwjfb-lkb-ma  yk 
:ytwmb-ma  yyjb-ma  ypwgb  jycmh 

š´ƒ́C-�́J¹÷ �Ÿƒ·‚ ‚K¶� †¶Eµ™¼‚µ‡ �‹¹‰Ÿ‚̧‡ � 

�·CµB¸œ¹‹ †́Uµ” ‘·J ˆ́‚·÷ š¶�¼‚µJ ‘Ÿ‰́H¹A-�́�¸A-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹œŸ÷̧A-�¹‚ ‹µIµ‰̧A-�¹‚ ‹¹–E„̧A µ‰‹¹�́Lµ† 

20. w’ochil wa’aqaueh shel’ ‘ebosh mikal-dabar ki ‘im-b’kal-bitachon  
ka’asher me’az ken `atah yith’gadel haMashiyach b’guphi ‘im-b’chayay ‘im-b’mothi. 
 

Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,  

that I shall not be ashamed at all things, but that with all boldness, as always,  

so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, whether by life or by death. 
 

‹20› κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσοµαι  
ἀλλ’ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς  
ἐν τῷ σώµατί µου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.   
20 kata t�n apokaradokian kai elpida mou, hoti en oudeni 
 according to the earnest expectation and my hope, that in nothing 

aischynth�somai allí en pasÿ parr�sia" h�s pantote kai nyn 

 I shall be put to shame but with all courage as always even now 

megalynth�setai Christos en tŸ s�mati mou,  

 the Anointed One shall be magnified in my body, 
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eite dia z��s eite dia thanatou.   

whether through life or through death.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl-jwr  twmhw  yyj  awh  jycmh  yk  21 

:‹¹�-‰µ‡¶š œ¶‡´Lµ†¸‡ ‹´Iµ‰ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‚� 

21. ki haMashiyach hu’ chayay w’hamaweth rewach-li. 
 

Phil1:21 For to me, to live is the Mashiyach and to die is gain. 
 

‹21› ἐµοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος.   
21 emoi gar to z�n Christos kai to apothanein kerdos.   

 For to me to live is the Anointed One and to die is gain.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbb  yyj-ma  ala  22 

:rjba  hmb  oda  al  ylmo  yrp  yl-pyswy 

š´ā́AµA ‹µIµ‰-�¹‚ ‚́K¶‚ ƒ� 
:š´‰̧ƒ¶‚ †́÷¸A ”µ…·‚ ‚¾� ‹¹�́÷¼” ‹¹š¸P ‹¹�-•‹¹“Ÿ‹ 

22. ‘ela’ ‘im-chayay babasar yosiph-li p’ri `amali lo’ ‘eda` b’mah ‘eb’char. 
 

Phil1:22 But if I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,  

then I do not know what I shall choose?   
 

‹22› εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό µοι καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρήσοµαι οὐ γνωρίζω.   
22 ei de to z�n en sarki, touto moi karpos ergou,  

 But if it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor, 

kai ti hair�somai ou gn�riz�.   
 and what I shall choose I do not know.  
_____________________________________________________________________________________________  

rfphl  htwa  ycpn  mydde  yncm  yna  zwja  yk  23 

:rjbmh  hz-yk  jycmh-mo  twyhlw 

š·Š́P¹†¸� †́œ¸E¹‚ ‹¹�̧–µ’ �‹¹…́…̧˜ ‹·’̧V¹÷ ‹¹’¼‚ ˆE‰́‚ ‹¹J „� 

:š´‰̧ƒºLµ† †¶ˆ-‹¹J µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” œŸ‹̧†¹�̧‡ 
23. ki ‘achuz ‘ani mish’ney ts’dadim naph’shi ‘iu’thah l’hipater  
w’lih’yoth `im-haMashiyach ki-zeh hamub’char. 
 

Phil1:23 For I am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart  

and to be with the Mashiyach, for this is much better choice, 
 

‹23› συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυµίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι  
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ [γὰρ] µᾶλλον κρεῖσσον·   
23 synechomai de ek t�n duo, t�n epithymian ech�n eis to analysai  
 Now I am hard pressed from two sides, the desire having to depart 

kai syn ChristŸ einai, pollŸ [gar] mallon kreisson;   

 and with the Anointed One to be, for much much better this is.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkrwbob  rty  kyre  rcbb  dwo  dmo  lba  24 

:�¶�̧šEƒ¼”µA š·œ¾‹ ¢‹¹š´˜ š´ā́AµA …Ÿ” …¾÷¼” �´ƒ¼‚ …� 

24. ‘abal `amod `od babasar tsari’k yother ba`abur’kem. 
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Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary for you. 
 

‹24› τὸ δὲ ἐπιµένειν [ἐν] τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι’ ὑµᾶς.   
24 to de epimenein [en] tÿ sarki anagkaioteron dií hymas.   

 But to remain in the flesh is more necessary for the sake of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

dmoaw  rtwac  odyw  jfb  ynaw  25 

:mktnwma  tjmc  lydghlw  mkta  emal  djy  mklk-mo 

…¾÷½”¶‚̧‡ š·œ´E¹‚¶� µ”·…¾‹̧‡ µ‰·Š¾ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †� 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ œµ‰̧÷¹ā �‹¹Ç„µ†̧�E �¶�̧œ¶‚ —·Lµ‚̧� …µ‰´‹ �¶�̧KºJ-�¹” 
25. wa’ani boteach w’yode`a she’iuather w’e`emod `im-kul’kem yachad l’amets 
‘eth’kem ul’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem. 
 

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know that I shall continue  

and remain with you all together to embrace you and to increase the joy of the faith, 
 

‹25› καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι µενῶ καὶ παραµενῶ πᾶσιν ὑµῖν  
εἰς τὴν ὑµῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 
25 kai touto pepoith�s oida hoti men�  

 And this having been persuaded of I know that I shall remain 

kai paramen� pasin hymin eis t�n hym�n prokop�n kai charan t�s piste�s,  

 and shall continue with you all for your progress and joy of the faith,  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  jycmb  mktlht  ydy-lo  hbrt  noml  26 

:mkyla  awbl  ybwcb 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµK¹†̧U ‹¹…́‹-�µ” †¶A¸š¹U ‘µ”µ÷¸� ‡� 
:�¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� ‹¹ƒE�̧A 

26. l’ma`an tir’beh `al-yadi t’hilath’kem  
baMashiyach Yahushuà b’shubi labo’ ‘aleykem. 
 

Phil1:26 so that your boasting may increase in my hand  

in the Mashiyach `SWJY through my return to come to you. 
 

‹26› ἵνα τὸ καύχηµα ὑµῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
ἐν ἐµοὶ διὰ τῆς ἐµῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑµᾶς.   
26 hina to kauch�ma hym�n perisseuÿ en ChristŸ I�sou en emoi  

 that your boast may increase in the Anointed One Yahushua in me 

dia t�s em�s parousias palin pros hymas.   

 through my presence again with you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  omca  noml  jycmh  trwcbl  ywark  wghnth  qr  27 

  jwrb  mta  mymyqc  qwjr  ytwyhb-ma  mktwarl  yawbb-ma 
:hrwcbh  tnwma  dob  mjlhl  tja  cpn  yta  myrzow  tja 

�¶�‹·�¼” ”µ÷¸�¶‚ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹� ‹E‚́š´J E„¼†µ’̧œ¹† ™µš ˆ� 

µ‰Eş̌A �¶Uµ‚ �‹¹÷́IµR¶� ™Ÿ‰́š ‹¹œŸ‹¸†¹A-�¹‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹� ‹¹‚Ÿƒ̧A-�¹‚ 
:†́šŸā̧Aµ† œµ’E÷½‚ …µ”¸A �·‰́K¹†̧� œµ‰µ‚ �¶–¶’ ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸ˆ¾”̧‡ œµ‰µ‚ 
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27. raq hith’nahagu kara’uy lib’sorath haMashiyach l’ma`an ‘esh’ma` `aleykem  
‘im-b’bo’i lir’oth’kem ‘im-bih’yothi rachoq sheqayamim ‘atem b’ruach ‘achath  
w’`oz’rim ‘othi nephesh ‘achath l’hilachem b’`ad ‘emunath hab’sorah. 
 

Phil1:27 Only behave yourself worthily of the good news of the Mashiyach,  

so that I shall hear of you whether when I come to see you or to be absent,  

that you are standing firm in one Spirit, with one soul, to help me to strive together  

for the faith of the good news, 
 

‹27› Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε,  
ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑµᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑµῶν,  
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύµατι, µιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου 

27 Monon axi�s tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,  

 Only worthily of the good news of the Anointed One conduct your citizenship, 

hina eite elth�n kai id�n hymas  

 that whether having come and having seen you 

eite ap�n akou� ta peri hym�n, hoti st�kete  

 or being absent I may hear of the things concerning you, that you are standing 

en heni pneumati, mia" psychÿ synathlountes tÿ pistei tou euaggeliou  

 in one Spirit, with one soul contending for the faith of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl  taz  rca  mymmwqtmh  ynpm  hmwam  mydrj  mknyaw  28 

:myhlah  tam  taz-mgw  mktocwhyl  mklw  mdbal  twa 

�¶†´� œ‚¾ˆ š¶�¼‚ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹Lµ† ‹·’̧P¹÷ †́÷E‚̧÷ �‹¹…·š¼‰ �¶�¸’‹·‚̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ œ‚¾ˆ-�µ„¸‡ �¶�̧œµ”E�‹¹� �¶�´�̧‡ �́…̧ƒ´‚̧� œŸ‚ 
28. w’eyn’kem charedim m’umah mip’ney hamith’qomamim ‘asher zo’th lahem  
‘oth l’ab’dam w’lakem lishu`ath’kem w’gam-zo’th me’eth ha’Elohim. 
 

Phil1:28 and you are not frigthened in anything by the ones opposing  

which are to them that this is a sign of destruction, but to you for your salvation,  

and this too, from the Elohim. 
 

‹28› καὶ µὴ πτυρόµενοι ἐν µηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειµένων,  
ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑµῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ·   
28 kai m� ptyromenoi en m�deni hypo t�n antikeimen�n,  
 and not being frightened in anything by the ones opposing, 

h�tis estin autois endeixis ap�leias, hym�n de s�t�rias,  

 which is a proof to them of their destruction, but of your salvation, 

kai touto apo theou;   

 and this from the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________

:dblb  wb  nymahl-alw  jycmh  dob  twnothl  ntn  mkl-yk  29 

:…́ƒ¸�¹A ŸA ‘‹¹÷¼‚µ†̧�-‚¾�̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† …µ”¸A œŸMµ”¸œ¹†̧� ‘µU¹’ �¶�´�-‹¹J Š� 

29. ki-lakem nitan l’hith’`anoth b’`ad haMashiyach w’lo’-l’ha’amin bo bil’bad. 
 

Phil1:29 For to you it is given to suffer for behalf of the Mashiyach,  

not only to believe in Him,  
 

‹29› ὅτι ὑµῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν  
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 
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29 hoti hymin echaristh� to hyper Christou,  

 because to you it was given on behalf of the Anointed One, 

ou monon to eis auton pisteuein alla kai to hyper autou paschein,  
 not only in Him to believe but also on behalf of Him to suffer,  
_____________________________________________________________________________________________  

yb  mtyar  rca  hmjlmh  mkl-mg  yk  30 

:ylo  mta  myomc  hto  rcaw 

‹¹A �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ †́÷´‰̧�¹Lµ† �¶�́�-�µ„ ‹¹J � 
:‹´�́” �¶Uµ‚ �‹¹”¸÷¾� †´Uµ” š¶�¼‚µ‡ 

30. ki gam-lakem hamil’chamah ‘asher r’ithem bi  
wa’asher `atah shom’`im ‘atem `alay. 
 

Phil1:30 for also to you is the same struggle which you saw in me,  

and which you now hear to be in me. 
 

‹30› τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐµοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐµοί.   
30 ton auton ag�na echontes, hoion eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.   
 the same struggle having, which you saw in me and now hear to be in me. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 

 

  twmwjnt-ma  jycmb  tjkwt  cy-ma  nkl  Phil2:1 

:hlmjw  mymjr-ma  jwr  trbj-ma  hbhah 

œŸ÷E‰̧’µU-�¹‚ µ‰‹¹�́LµA œµ‰µ�ŸU �·‹-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:†́�¸÷¶‰¸‡ �‹¹÷¼‰µš-�¹‚ µ‰Eš œµš¸ƒ¶‰-�¹‚ †´ƒ¼†µ‚́† 
1. laken ‘im-yesh tokachath baMashiyach ‘im-tan’chumoth ha’ahabah  
‘im-cheb’rath Ruach ‘im-rachamim w’chem’lah. 
 

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort  

of love, if there is a fellowship of the Spirit, if an affection and compassion, 
 

‹2:1› Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραµύθιον ἀγάπης,  
εἴ τις κοινωνία πνεύµατος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρµοί, 
1 Ei tis oun parakl�sis en ChristŸ,  

 If there is any therefore encouragement in the Anointed One, 

ei ti paramythion agap�s,  
 if any consolation of love, 

ei tis koin�nia pneumatos, ei tis splagchna kai oiktirmoi, 

 if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassions,  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  bl  mkl  twyhb  ytjmc-ta  an-wmylch  2 

:dja  nwerw  tja  cpnw  tja  hbhaw 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�́� œŸ‹̧†¹A ‹¹œ´‰̧÷¹ā-œ¶‚ ‚́’-E÷‹¹�̧�µ† ƒ 

:…́‰¶‚ ‘Ÿ˜́š¸‡ œµ‰µ‚ �¶–¶’̧‡ œµ‰µ‚ †́ƒ¼†µ‚̧‡ 
2. hash’limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth lakem leb ‘echad  
w’ahabah ‘achath w’nephesh ‘achath w’ratson ‘echad. 
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Phil2:2 Please make my joy complete when you have one heart,  

one love, and one soul, and one mind. 
 

‹2› πληρώσατέ µου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε,  
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύµψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες, 
2 pl�r�sate mou t�n charan hina to auto phron�te,  

 make complete my joy that the same thing you think, 

t�n aut�n agap�n echontes, sympsychoi, to hen phronountes,  

 the same love having, as ones joined in soul, the one thing thinking,  
_____________________________________________________________________________________________  

awc  dwbk  wa  hbyrm  krdb  rbd  wcot-law  3 

:wnmm  lwdg  whor-ta  cya  bcjy  jwr  twlpcb-ma  yk 

‚̧‡´� …Ÿƒ̧J Ÿ‚ †́ƒ‹¹š¸÷ ¢¶š¶…̧A š´ƒ́… Eā¼”µU-�µ‚̧‡ „ 

:EM¶L¹÷ �Ÿ…́B E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ƒ¾�̧‰µ‹ µ‰Eš œE�̧–¹�̧A-�¹‚ ‹¹J 
3. w’al-ta`asu dabar b’dere’k m’ribah ‘o k’bod shaw’  
ki ‘im-b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re`ehu gadol mimenu. 
 

Phil2:3 Do no do anything by the way of strife or vainglory;  

but in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him. 
 

‹3› µηδὲν κατ’ ἐριθείαν µηδὲ κατὰ κενοδοξίαν  
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούµενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, 
3 m�den katí eritheian m�de kata kenodoxian  

 doing nothing according to rivalry neither according to empty conceit 

alla tÿ tapeinophrosynÿ all�lous h�goumenoi hyperechontas heaut�n,  

 but in humility, one another esteeming above themselves,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbl  wl-rcal  gady-la  dja-lk  4 

:wrbjl  rcal  mg-ma  yk   

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚µ� „µ‚̧…¹‹-�µ‚ …́‰¶‚-�́J … 
:Ÿš·ƒ¼‰µ� š¶�¼‚µ� �µB-�¹‚ ‹¹J 

4. kal-‘echad ‘al-yid’ag la’asher-lo l’bado ki ‘im-gam la’asher lachabero. 
 

Phil2:4 Each one should look out not only for the things which are of him  

but also for the things which are of his friends. 
 

‹4› µὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες ἀλλὰ [καὶ] τὰ ἑτέρων ἕκαστοι.   
4 m� ta heaut�n hekastos skopountes  
 not the things of themselves every person looking at, 

alla [kai] ta heter�n hekastoi.   

 but also at the things of others each person.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmh  bblk  mkbbl  yhy  yk  5 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ƒµƒ̧�¹J �¶�¸ƒµƒ¸� ‹¹†̧‹ ‹¹J † 

5. ki y’hi l’bab’kem kil’bab haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil2:5 For your heart shall be like the heart of the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑµῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2202

5 touto phroneite en hymin ho kai en ChristŸ I�sou,  

 Let this thinking be in you which was also in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhlah  twmdb  hyh-yk  pa  rca  6 

:myhlal  hwc  wtwyh  llcl  wl  bcj-al 

�‹¹†¾�½‚́† œE÷̧…¹A †́‹´†-‹¹J •µ‚ š¶�¼‚ ‡ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‡́� ŸœŸ‹½† �́�́�̧� Ÿ� ƒµ�́‰-‚¾� 
6. ‘asher ‘aph ki-hayah bid’muth ha’Elohim  
lo’-chashab lo l’shalal heyotho shaweh l’Elohim. 
 

Phil2:6 who, although He was in the form of the Elohim,  

did not regard to spoil Him to be equal to Elohim, 
 

‹6› ὃς ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγµὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
6 hos en morphÿ theou hyparch�n ouch harpagmon  

 who is in the form of the Elohim existing not a thing to be grasped 

h�g�sato to einai isa theŸ,  
 did regard to be equal with Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

dbo  twmd  cblyw  wmeo-ta  fycph-ma  yk  7 

:mda  nbk  wtnwktb  aemyw  mda  ynbl  hmwd  yhyw 

…¶ƒ¶” œE÷̧C �µA̧�¹Iµ‡ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ Š‹¹�̧–¹†-�¹‚ ‹¹J ˆ 

:�́…́‚ ‘¶ƒ¸J Ÿœ́’E�̧œ¹ƒ ‚·˜́L¹Iµ‡ �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶÷Ÿ… ‹¹†¸‹µ‡ 
7. ki ‘im-hiph’shit ‘eth-`ats’mo wayil’bash d’muth `ebed  
way’hi domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam. 
 

Phil2:7 but emptied Himself, taking the form of a servant, and came to be  

in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man, 
 

‹7› ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν µορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁµοιώµατι ἀνθρώπων γενόµενος·   
καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 

7 alla heauton eken�sen morph�n doulou lab�n, en homoi�mati anthr�p�n  

 but He poured out Himself, the form of a servant taking, in the likeness of men 

genomenos;  kai sch�mati heuretheis h�s anthr�pos  

 having been born; and having been found in appearance as a man,  
_____________________________________________________________________________________________

:hbyleh  ttym-do  twm-do  onkyw  wcpn-ta  lpcyw  8 

:†́ƒ‹¹�̧Qµ† œµœ‹¹÷-…µ” œ¶‡́÷-…µ” ”µ’́J¹Iµ‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·P¸�µIµ‡ ‰ 

8. wayash’pel ‘eth-naph’sho wayikana` `ad-maweth `ad-mithath hats’libah. 
 

Phil2:8 He humbled Himself and became obedient unto death,  

even the death of the crucifixion. 
 

‹8› ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόµενος ὑπήκοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ.   
8 etapein�sen heauton genomenos hyp�koos mechri thanatou,  

 He humbled Himself having become obedient unto death, 

thanatou de staurou.   

 and that a death of a cross.  
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_____________________________________________________________________________________________  
dam  myhlah  whybgh  nk-lo  9 

:mc-lk-lo  hlon  mc  wl-ntyw 

…¾‚̧÷ �‹¹†¾�½‚́† Ÿ†‹¹A¸„¹† ‘·J-�µ” Š 
:�·�-�́J-�µ” †¶�¼”µ’ �·� Ÿ�-‘·U¹Iµ‡ 

9. `al-ken hig’biho ha’Elohim m’od wayiten-lo shem na`aleh `al-kal-shem. 
 

Phil2:9 Therefore the Elohim greatly exalted Him,  

and gave Him the Name that is above every name, 
 

‹9› διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν  
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνοµα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνοµα, 
9 dio kai ho theos auton hyperuy�sen  
 Wherefore also the Elohim exalted Him 

kai echarisato autŸ to onoma to hyper pan onoma,  

 and gave to Him the Name above every name,  
_____________________________________________________________________________________________  

krb-lk  orkt  ocwhy  mcb  rca  10 

:eral  tjtmw  erabw  mymcb  rca 

¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U µ”º�E†́‹ �·�̧A š¶�¼‚ ‹ 
:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷E —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ 

10. ‘asher b’shem Yahushuà tik’ra` kal- bere’k  
‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets. 
 

Phil2:10 so that at the Name of `SWJY every knee should bow,  

of those who are in the heavens and on earth and under the earth, 
 

‹10› ἵνα ἐν τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάµψῃ ἐπουρανίων  
καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων 

10 hina en tŸ onomati I�sou pan gony kampsÿ epourani�n  

 that in the Name of Yahushua every knee should bend, of beings in heaven 

kai epigei�n kai katachthoni�n  

 and on earth and under the earth,  
_____________________________________________________________________________________________  

hdwt  nwcl-lkw  11 

:bah  myhla  dwbkl  jycmh  ocwhy  nwda  yk 

†¶…ŸU ‘Ÿ�́�-�́�̧‡ ‚‹ 
:ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚ ‹¹J 

11. w’kal-lashon todeh ki ‘Adon Yahushuà haMashiyach lik’bod ‘Elohim ha’Ab. 
 

Phil2:11 and that every tongue shall confess that `SWJY the Mashiyach is Adon,  

to the glory of Elohim the Father. 
 

‹11› καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσηται ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς  
εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.   
11 kai pasa gl�ssa exomolog�s�tai hoti kyrios I�sous Christos  

 and every tongue should confess that the Master is Yahushua the Anointed One 
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eis doxan theou patros.   

 to the glory of Elohim the Father.  
_____________________________________________________________________________________________    

to-lkb  yl  mtomc  rcak  ybybj  nkl  12 

  hto  rty  dwo-ala  dblb  mklea  ytwyhb  al  nk 
:hdorbw  haryb  mkytcpn  towctl  wogyt  mkm  qwjr  ynack 

œ·”-�́�¸A ‹¹� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µJ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·�́� ƒ‹ 

†́Uµ” š·œ¾‹ …Ÿ”-‚́K¶‚ …́ƒ¸�¹A �¶�¸�̧ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾� ‘·J 
:†́…́”¸š¹ƒE †́‚̧š¹‹̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’ œµ”E�̧œ¹� E”̧„‹¹U �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚¶�̧J 

12. laken chabibay ka’asher sh’ma`’tem li b’kal-`eth ken lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad 
‘ela’-`od yother `atah k’she’ani rachoq mikem tig’`u lith’shu`ath naph’shotheykem 
b’yir’ah ubir’`adah. 
 

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have always obeyed.   

Yes, not only when being with you, but now much more when I am far from you,  

you shall work out for the salvation of  your soul with fear and with trembling, 
 

‹12› Ὥστε, ἀγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε,  
µὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ µᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου,  
µετὰ φόβου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε·   
12 H�ste, agap�toi mou, kath�s pantote hyp�kousate,  

 Therefore, My beloved, as always you obeyed, 

m� h�s en tÿ parousia" mou monon alla nyn pollŸ mallon en tÿ apousia" mou,  

 not as in My presence only but now much more in My absence, 

meta phobou kai tromou t�n heaut�n s�t�rian katergazesthe;   

 with fear and trembling your own salvation work out.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  loph  awh  myhlah  yk  13 

:wnwer  ypk  lopl-mg  epjl-mg 

�¶�́A �·”¾Pµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J „‹ 
:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹¹–¸J �¾”̧–¹�-�µB —¾P̧‰µ�-�µB 

13. ki ha’Elohim hu’ hapo`el bakem gam-lach’pots gam-liph’`ol k’phi r’tsono. 
 

Phil2:13 for it is the Elohim who is working in you,  

both to desire and to work as His desire. 
 

‹13› θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑµῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς 
εὐδοκίας.   
13 theos gar estin ho energ�n en hymin kai to thelein  
 For the Elohim is the One working in you both to will 

kai to energein hyper t�s eudokias.   

 and to work on behalf of His good pleasure.  
_____________________________________________________________________________________________

:twmzm  albw  twnlt  alb  rbd-lk  wco  14 

:œŸL¹ˆ¸÷ ‚¾�̧ƒE œŸMº�¸œ ‚¾�̧A š´ƒ́C-�́J Eā¼” …‹ 

14. `asu kal-dabar b’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth. 
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Phil2:14 Do all things without grumblings and without disputings, 
 

‹14› πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσµῶν καὶ διαλογισµῶν, 
14 panta poieite ch�ris goggysm�n kai dialogism�n,  

 All things do without grmblings and arguments,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  ynb  myrwhfw  myyqn  wyht  noml  15 

  ltltpw  cqo  rwd  kwtb  mb  mwm-nya 
:mlwob  trwamk  mhynyb  wryat-rca 

�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �‹¹šŸ†̧ŠE �‹¹I¹™¸’ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡Š 

�¾U̧�µœ̧–E  �·R¹” šŸC ¢Ÿœ̧A �́A �E÷-‘‹·‚ 
:�́�Ÿ”́A œ¾šŸ‚̧÷¹J �¶†‹·’‹·ƒ Eš‹¹‚́U-š¶�¼‚ 

15. l’ma`an tih’yu n’qiim ut’horim b’ney ‘Elohim ‘eyn-mum bam b’tho’k dor `iqesh  
uph’thal’tol ‘asher-ta’iru beyneyhem kim’oroth ba`olam. 
 

Phil2:15 so that you may be blameless and innocent,  

the sons of Elohim without blemish in them, in the midst of a crooked  

and perverse generation that is among them you shine as lights in the world, 
 

‹15› ἵνα γένησθε ἄµεµπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ἄµωµα µέσον γενεᾶς σκολιᾶς  
καὶ διεστραµµένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσµῳ, 
15 hina gen�sthe amemptoi kai akeraioi, tekna theou am�ma  
 that you may be blameless and pure, children of Elohim without blemish 

meson geneas skolias kai diestrammen�s,  

 in the midst of generation crooked and having been perverted, 

en hois phainesthe h�s ph�st�res en kosmŸ,  

 among whom you shine as luminaries in the world,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  mwyb  yl  hlhtl  myyjh  rbdb  myqyzjm  16 

:ytogy  qyrl  alw  yter  mnjl  al  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹̧A ‹¹� †́K¹†¸œ¹� �‹¹Iµ‰µ† šµƒ̧…¹A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷ ˆŠ 

:‹¹U¸”́„´‹ ™‹¹š´� ‚¾�̧‡ ‹¹U¸ µ̃š �́M¹‰̧� ‚¾� š¶�¼‚ 
16. machaziqim bid’bar hachayim lith’hilah li b’yom haMashiyach  
‘asher lo’ l’chinam rats’ti w’lo’ lariq yaga`’ti. 
 

Phil2:16 holding on the Word of life, for a boast to me in the day of the Mashiyach,  

that I have not run in vain nor labored in vain. 
 

‹16› λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχηµα ἐµοὶ εἰς ἡµέραν Χριστοῦ,  
ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραµον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα.   
16 logon z��s epechontes, eis kauch�ma emoi eis h�meran Christou,  

 the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Anointed One, 

hoti ouk eis kenon edramon oude eis kenon ekopiasa.   

 that not in vain I ran nor in vain labored.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktnwma  jbz-lo  ksa-yk  mg  lba  17 

:mklk-mo  ccw  jmc  ynnh  htdwbow 
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�¶�̧œµ’E÷½‚ ‰µƒ¶ˆ-�µ” ¢µNº‚-‹¹J �µB �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

:�¶�̧KºJ-�¹” ā́ā̧‡ µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† D́œ´…Ÿƒ¼”µ‡ 
17. ‘abal gam ki-‘usa’k `al-zebach ‘emunath’kem  
wa`abodathah hin’ni sameach w’sas `im-kul’kem. 
 

Phil2:17 But even if I be offered upon the sacrifice  

and service of your faith, behold, I rejoice and I rejoice with you all. 
 

‹17› ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑµῶν,  
χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑµῖν·   
17 alla ei kai spendomai epi tÿ thysia"  

 But if indeed I am poured out as a drink offering upon the sacrifice 

kai leitourgia" t�s piste�s hym�n, chair� kai sygchair� pasin hymin;   

 and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;  
_____________________________________________________________________________________________

:ydmo  wcycw  mta-pa  wjmc  hkkw  18 

:‹¹…́L¹” Eā‹¹ā̧‡ �¶Uµ‚-•µ‚ E‰¸÷¹ā †´�́�̧‡ ‰‹ 

18. w’kakah sim’chu ‘aph-‘atem w’sisu `imadi. 
 

Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me. 
 

‹18› τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑµεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ µοι.   
18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.   

 and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrhmb  mkyla  jlcl  wnynda  ocwhyb  ytywqw  19 

:mkmwlc  yl  odwhb  ytod  jwnt  noml  swytwmyf-ta 

†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹¸A ‹¹œ‹·E¹™̧‡ Š‹ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧� ‹¹� ”µ…́E¹†̧A ‹¹U¸”µC µ‰E’́U ‘µ”µ÷̧� “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ 
19. w’qiueythi b’Yahushuà ‘Adoneynu lish’loach ‘aleykem bim’herah ‘eth-Timothios  
l’ma`an tanuach da`’ti b’hiuada` li sh’lom’kem. 
 

Phil2:19 But I hope in our Adon `SWJY to send Timothy to you shortly,  

so that I also may of good comfort, when I know your state. 
 

‹19› Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιµόθεον ταχέως πέµψαι ὑµῖν,  
ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑµῶν.   
19 Elpiz� de en kyriŸ I�sou Timotheon tache�s pempsai hymin,  

 I hope in the Master Yahushua Timothy soon to send to you 

hina kag� eupsych� gnous ta peri hym�n.   
 that I also may be cheered up knowing the things concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________  

ybblk  cya  yta-nya  wtlwz  yk  20 

:mkl  gady  mlc  blb  rca 

‹¹ƒ́ƒ¸�¹J �‹¹‚ ‹¹U¹‚-‘‹·‚ Ÿœ´�Eˆ ‹¹J � 
:�¶�́� „µ‚̧…¹‹ �·�́� ƒ·�̧A š¶�¼‚ 

20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi ‘asher b’leb shalem yid’ag lakem. 
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Phil2:20 For there is no other one like me in my heart,  

who, with the heart, shall take care for your welfare. 
 

‹20› οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑµῶν µεριµνήσει·   
20 oudena gar ech� isopsychon, hostis gn�si�s  

 For no one I have likeminded, who genuinely 

ta peri hym�n merimn�sei;  

 the things concerning you shall care for;  
_____________________________________________________________________________________________  

wcrdy  mhl-rca  ta  mlk  yk  21 

:jycmh  ocwhyl  rca-ta  alw 

E�š¸…¹‹ �¶†́�-š¶�¼‚ œ·‚ �́Kº� ‹¹J ‚� 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾�¸‡ 

21. ki kulam ‘eth ‘asher-lahem yid’rshu w’lo’ ‘eth-‘asher l’Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil2:21 For all of them are what they seek,  

and not the things which are of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹21› οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
21 hoi pantes gar ta heaut�n z�tousin,  

 for all the things of themselves seek, 

ou ta I�sou Christou.   
 not the things of Yahushua the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  nwjb  yk  mtody  wtwaw  22 

:hrwcbh  tdwbob  yta  hyh  nk  wyba-ta  dboh  nbk  rca 

‚E† ‘E‰́ƒ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ŸœŸ‚̧‡ ƒ� 

:†́šŸā̧Aµ† œµ…Ÿƒ¼”µA ‹¹U¹‚ †´‹́† ‘·J ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·ƒ¾”́† ‘·AµJ š¶�¼‚ 
22. w’otho y’da`’tem ki bachun hu’  
‘asher kaben ha`obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba`abodath hab’sorah. 
 

Phil2:22 But you know that he has proven himself, that as a son with his father,  

he has served was with me in the service of the good news. 
 

‹22› τὴν δὲ δοκιµὴν αὐτοῦ γινώσκετε,  
ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐµοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.   
22 t�n de dokim�n autou gin�skete,  
 but the proven worth of Him you know, 

hoti h�s patri teknon syn emoi edouleusen eis to euaggelion.   

 because as a child with a father with me he served in the gospel.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  hyhy-hm  hara  rcak  rhm  mkyla  jlcl  hwqa  wtaw  23 

:‹¹� †¶‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¶‚ š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� †¶Eµ™¼‚ Ÿœ¾‚̧‡ „� 

23. w’otho ‘aqaueh lish’loach ‘aleykem maher ka’asher ‘er’eh mah-yih’yeh li. 
 

Phil2:23 With him I hope to send to you quickly, when I see what I shall have with me. 
 

‹23› τοῦτον µὲν οὖν ἐλπίζω πέµψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐµὲ ἐξαυτῆς·   
23 touton men oun elpiz� pempsai  
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 This one therefore I hope to send 

h�s an aphid� ta peri eme exaut�s;   

 whenever I see how the things concerning me shall go immediately;  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  mkyla  awba  ykna-mg  rca  wnyndab  ytjfbw  24 

:†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚ E’‹·’¾…¼‚µƒ ‹¹U¸‰µŠ´ƒE …� 

24. ubatach’ti ba’Adoneynu ‘asher gam-‘anoki ‘abo’ ‘aleykem bim’herah. 
 

Phil2:24 And I trust in our Adon that I myself shall also come shortly. 
 

‹24› πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσοµαι.   
24 pepoitha de en kyriŸ hoti kai autos tache�s eleusomai.   
 but I have confidence in the Master that indeed myself quickly I shall come.  
_____________________________________________________________________________________________

yja  swfydwrppa-ta  mkyla  jlcl  yl  hbwjl  ytbcjw  25 

:ykreb  ytrcmw  mkjylc  awhw  abeb  yrbjw  yrzow   

‹¹‰́‚ “ŸŠ‹¹…Ÿş̌–µP¶‚-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� ‹¹� †́ƒŸ‰̧� ‹¹U¸ƒµ�́‰¸‡ †� 

:‹´�́š¸ ¹̃A ‹¹œ¼š´�̧÷E �¶�¼‰‹¹�̧� ‚E†¸‡ ‚́ƒ´Qµƒ ‹¹š·ƒ¼‰µ‡ ‹¹š¸ˆ¾”̧‡  
25. w’chashab’ti l’chobah li lish’loach ‘aleykem ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi  
w’`oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi bits’rakay. 
 

Phil2:25 But I thought it was necessary for me to send to you Epaphroditus,  

my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,  

and he was your apostle and your minister to my need, 
 

‹25› Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάµην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν  
καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην µου, ὑµῶν δὲ ἀπόστολον  
καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας µου, πέµψαι πρὸς ὑµᾶς, 
25 Anagkaion de h�g�sam�n Epaphroditon ton adelphon kai synergon  
 Necessary but I considered it Epaphroditus the brother and co-worker 

kai systrati�t�n mou, hym�n de apostolon kai leitourgon t�s chreias mou,  

 and my fellow-soldier, but your apostle and priestly minister of my need, 

pempsai pros hymas,  

 to send to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

mklkl  pskn  hyhc  ynpm  26 

:hlj  yk  mtomc  rca-lo  dam  beonw 

�¶�̧Kº�¸� •́“̧�¹’ †́‹´†¶� ‹·’̧P¹÷ ‡� 
:†́�´‰ ‹¹J �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚-�µ” …¾‚̧÷ ƒ́˜̧”¶’̧‡ 

26. mip’ney shehayah nik’saph l’kul’kem  
w’ne`’tsab m’od `al-‘asher sh’ma`’tem ki chalah. 
 

Phil2:26 since that he was longing for you all  

and was very saddened because you had heard that he was sick. 
 

‹26› ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑµᾶς καὶ ἀδηµονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.   
26 epeid� epipoth�n �n pantas hymas kai ad�mon�n,  

 since he was yearning after you all and was being homesick, 
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dioti �kousate hoti �sthen�sen.   

 because you heard that he was sick.  
_____________________________________________________________________________________________  

alw  wylo  mjr  myhlah  lba  twml  hfnw  hlj  hlj  mnma  27 

:nwgy-lo  nwgy  ylo  awby-alc  mjr  ylo-mg  yk  dblb  wylo   

‚¾�¸‡ ‡‹́�́” �µ‰¹š �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ œE÷́� †́Š´’̧‡ †́�́‰ †¾�́‰ �́’̧÷´‚ ˆ� 

:‘Ÿ„́‹-�µ” ‘Ÿ„́‹ ‹µ�´” ‚Ÿƒ́‹-‚K¶� �µ‰¹š ‹µ�́”-�µB ‹¹J …µƒ¸�¹A ‡‹́�´”  
27. ‘am’nam chaloh chalah w’natah lamuth ‘abal ha’Elohim richam `alayu  
w’lo’ `alayu bil’bad ki gam-`alay richam shel’-yabo’ `alay yagon `al-yagon. 
 

Phil2:27 For indeed he was sick and was destined to death,  

but the Elohim had mercy on him, and not on him only but also on me,  

that no sorrow shall come upon me upon sorrow. 
 

‹27› καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ·  ἀλλὰ ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν,  
οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ ἐµέ, ἵνα µὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.   
27 kai gar �sthen�sen parapl�sion thanatŸ;  alla ho theos �le�sen auton,  

 For indeed he was sick coming near to death; but the Elohim had mercy on him, 

ouk auton de monon alla kai eme, hina m� lyp�n epi lyp�n sch�.   
 not on him and only but also on me, lest sorrow upon sorrow I should have.  
_____________________________________________________________________________________________  

whart  noml  mkyla  wytjlcw  ytrhm  nkl  28 

:ynwgy  fomy-mgw  jwmcl  wbwctw 

E†º‚̧š¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‡‹¹U¸‰µ�¸�E ‹¹U¸šµ†¹÷ ‘·�´� ‰� 

:‹¹’Ÿ„̧‹ Šµ”̧÷¹‹-�µ„¸‡ µ‰Ÿ÷̧ā¹� EƒE�́œ¸‡ 
28. laken mihar’ti ush’lach’tiu ‘aleykem l’ma`an tir’uhu  
w’thashubu lis’moach w’gam-yim’`at y’goni. 
 

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him so that you see him again you might rejoice, 

and also to diminish my sorrow. 
 

‹28› σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεµψα αὐτόν,  
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.   
28 spoudaioter�s oun epempsa auton,  
 More eagerly therefore I sent him, 

hina idontes auton palin char�te kag� alypoteros �.   

 that having seen him again you may rejoice and I may be less sorrowful.  
_____________________________________________________________________________________________

:whmk  mycna  wryqwhw  hjmc-lkb  wnyndab  whlbq  nk-lo  29 

:E†¾÷́J �‹¹�́’¼‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ †́‰¸÷¹ā-�́�¸A E’‹·’¾…¼‚µƒ E†º�¸Aµ™ ‘·J-�µ” Š� 

29. `al-ken qab’luhu ba’Adoneynu b’kal-sim’chah w’hoqiru ‘anashim kamohu. 
 

Phil2:29 Therefore, receive him in our Adon with all joy,  

and hold such ones as he in esteem. 
 

‹29› προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ µετὰ πάσης χαρᾶς  
καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίµους ἔχετε, 
29 prosdechesthe oun auton en kyriŸ meta pas�s charas kai tous toioutous entimous echete,  
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 Therefore receive him in the Master with all joy and such ones in esteem hold,  
_____________________________________________________________________________________________

wynyob  wcpn  lqtw  twm-do  oygh  jycmh  hcom  dob  yk  30 

:ytwa  mktrcb  mtrsj  rca-ta  almy  noml   

‡‹́’‹·”¸A Ÿ�̧–µ’ �µ™·Uµ‡ œ¶‡´÷-…µ” µ”‹¹B¹† µ‰‹¹�́Lµ† †·ā¼”µ÷ …µ”¸ƒ ‹¹J � 

:‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶š´�̧A �¶U¸šµ“¼‰ š¶�¼‚-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷¸�  
30. ki b’`ad ma`aseh haMashiyach higi`a `ad-maweth wateqal naph’sho b’`eynayu  
l’ma`an y’male’ ‘eth-‘asher chasar’tem b’shareth’kem ‘othi. 
 

Phil2:30 because he was nigh unto death for the work of the Mashiyach,  

risking his life in his eyes to fill up what was lacking in your service toward me. 
 

‹30› ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ µέχρι θανάτου ἤγγισεν παραβολευσάµενος τῇ ψυχῇ,  
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑµῶν ὑστέρηµα τῆς πρός µε λειτουργίας.   
30 hoti dia to ergon Christou mechri thanatou �ggisen  

 because on account of the work of the Anointed One to death he came near 

paraboleusamenos tÿ psychÿ, hina anapl�r�sÿ to hym�n hyster�ma t�s pros me leitourgias.   

 having risked his life, that he mighty fill up your deficiency to me of service. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

 

  btkl-nh  wnyndab  wjmc  yja  dwow  Phil3:1 

:qwzjl  awh  mklw  yl  awh  jrf  al  tazk  mkl  twnclw 

ƒ¾U̧�¹�-‘·† E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā ‹µ‰µ‚ …Ÿ”̧‡ ‚ 

:™EF¹‰̧� ‚E† �¶�́�̧‡ ‹¹� ‚E† ‰µš¾Š ‚¾� œ‚¾ˆ́J �¶�́� œŸ’̧�¹�̧‡ 
1. w’`od ‘achay sim’chu ba’Adoneynu hen-lik’tob  
w’lish’noth lakem kazo’th lo’ torach hu’ li w’lakem hu’ l’chizuq. 
 

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice in our Adon.  To write like such things to you,  

to me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen. 
 

‹3:1› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν κυρίῳ.   
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑµῖν ἐµοὶ µὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑµῖν δὲ ἀσφαλές.   
1 To loipon, adelphoi mou, chairete en kyriŸ.  ta auta graphein  

 As to the rest, my brothers, rejoice in the Master.  The same things to write  

hymin emoi men ouk okn�ron, hymin de asphales.   

 to you for me is not troublesome, but for you is a safeguard.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrhzh  myblkh-nm  wrhzh  2 

:kwtjh-nm  wrhzh  myorh  myloph-nm 

Eš¼†´F¹† �‹¹ƒ´�̧Jµ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† ƒ 
:¢EU¹‰µ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† �‹¹”́š´† �‹¹�¼”¾Pµ†-‘¹÷ 

2. hizaharu min-hak’labim hizaharu min-hapo`alim hara`im hizaharu min-hachitu’k. 
 

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation. 
 

‹2› Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατοµήν.   
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2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,  

 Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, 

blepete t�n katatom�n.   
 watch out for the mutilators.  
_____________________________________________________________________________________________

jwrb  myhlah-ta  mydboh  hlymh  ynb  wnjna  yk  3 

:rcbb  myjfb  wnnyaw  ocwhy  jycmb  myraptmw 

 µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾”´† †́�‹¹Lµ† ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J „ 

:š´ā́AµA �‹¹‰̧Š¾ƒ EM¶’‹·‚̧‡ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹š¼‚́P¸œ¹÷E 
3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha`ob’dim ‘eth-ha’Elohim baRuach  
umith’pa’arim baMashiyach Yahushuà w’eynenu bot’chim babasar. 
 

Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve the Elohim in the Spirit,  

and boasting in the Mashiyach `SWJY and we have no confidence in the flesh, 
 

‹3› ἡµεῖς γάρ ἐσµεν ἡ περιτοµή, οἱ πνεύµατι θεοῦ λατρεύοντες  
καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, 
3 h�meis gar esmen h� peritom�, hoi pneumati theou latreuontes  
 For we are the circumcision, the ones by the Spirit of Elohim worshipping 

kai kauch�menoi en ChristŸ I�sou  

 and boasting in the Anointed One Yahushua 

kai ouk en sarki pepoithotes,  

 and not in the flesh having confidence,  
_____________________________________________________________________________________________    

cya  rmay-maw  rcbb  jfbl  cy  yl-mgc  yp-lo  pa  4 

:hmkw  hmk  tja  lo  yna  rcbb  jfbl  awh  lkyc   

�‹¹‚ šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� �·‹ ‹¹�-�µB¶� ‹¹P-�µ” •µ‚ … 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚ �µ” ‹¹’¼‚ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� ‚E† �¾�́I¶�  
4. ‘aph `al-pi shegam-li yesh lib’toach babasar  
w’im-yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar ‘ani `al ‘achath kamah w’kamah. 
 

Phil3:4 even though I also might have confidence in the flesh.  

If anyone else says that he could have confidence in the flesh, I am on one more and more, 
 

‹4› καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί.   
εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ µᾶλλον·   
4 kaiper eg� ech�n pepoith�sin kai en sarki.   

 even though I could be having confidence also in the flesh; 

ei tis dokei allos pepoithenai en sarki, eg� mallon;   
 if any thinks other person to have confidence in the flesh, I more;  
_____________________________________________________________________________________________  

larcy  ynbm  mymy  tnwmc-nb  lwmn  ynac  5 

:cwrp  hrwtl  myrboh  nm  yrbo  nymynb  fbcm 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸�-‘¶A �ŸL¹’ ‹¹’¼‚¶� † 

:�Eš´P †́šŸœ̧� �‹¹š¸ƒ¹”´† ‘¹÷ ‹¹š¸ƒ¹” ‘‹¹÷́‹¸’¹A Š¶ƒ·V¹÷ 
5. she’ani nimol ben-sh’monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin’yamin  
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`Ib’ri min ha`Ib’rim l’Thorah Parush. 
 

Phil3:5 that I was circumcised eight days old, of the sons of Yisra’El,  

of the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush, 
 

‹5› περιτοµῇ ὀκταήµερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαµίν,  
Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόµον Φαρισαῖος, 
5 peritomÿ okta�meros, ek genous Isra�l, phyl�s Beniamin,  

 as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin, 

Hebraios ex Hebrai�n, kata nomon Pharisaios,  
 a Hebrew of Hebrews, according to the law a Pharisee,  
_____________________________________________________________________________________________

:ypd-ylb  hrwth  tqdelw  hdoh-ta  pdr  hanql  6 

:‹¹–¾…-‹¹�̧A †́šŸUµ† œµ™¸…¹˜¸�E †́…·”́†-œ¶‚ •·…¾š †́‚̧’¹™¸� ‡ 

6. l’qin’ah rodeph ‘eth-ha`edah ul’tsid’qath haTorah b’li-dophi. 
 

Phil3:6 according to zeal, a persecutor of the assembly,  

according to the righteousness of the Law, faultless. 
 

‹6› κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν,  
κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ γενόµενος ἄµεµπτος.   
6 kata z�los di�k�n t�n ekkl�sian,  

 according to zeal persecuting the assembly, 

kata dikaiosyn�n t�n en nomŸ genomenos amemptos.   

 according to righteousness in the law, having become blameless.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  noml  twnrsjl  yl  ytbcj  hlah  twnrtyhw  7 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‘µ”µ÷̧� œŸ’¾š¸“¶‰̧� ‹¹� ‹¹U¸ƒµ�́‰ †¶K·‚́† œŸ’¾ş̌œ¹Iµ†̧‡ ˆ 

7. w’hayith’ronoth ha’eleh chashab’ti li l’ches’ronoth l’ma`an haMashiyach. 
 

Phil3:7 But what things were gains to me,  

those things I have considered as loss on account of the Mashiyach. 
 

‹7› [ἀλλὰ] ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἥγηµαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν.   
7 [alla] hatina �n moi kerd�, tauta h�g�mai  

 But what things were gains to me, these I have considered 

dia ton Christon z�mian.   

 on account of the Anointed One loss.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  tod  tlom  tmol  nwrsjl  lkh-ta  bcj  yna  mgw  8 

hla-lkm  ycpn-ta  ytrsj  wrwbob  rca  ynda  jycmh 
:wb  aemhlw  jycmh-ta  jywrhl  yjsl  mbcjaw   

µ”º�E†́‹ œµ”µC œµ�¼”µ÷ œµLº”̧� ‘Ÿş̌“¶‰̧� �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ·�‰ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‰ 

†¶K·‚-�́J¹÷ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹U¸šµN¹‰ ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† 
:Ÿƒ ‚·˜́L¹†̧�E µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹‡̧šµ†̧� ‹¹‰¸“¹� �·ƒ̧�̧‰¶‚́‡  

8. w’gam ‘ani chsheb ‘eth-hakol l’ches’ron l’`umath ma`alath da`ath Yahushuà 
haMashiyach ‘Adoni ‘asher ba`aburo chisar’ti ‘eth-naph’shi mikal-‘eleh  
wa’ech’sh’bem lis’chi l’har’wiach ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo. 
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Phil3:8 And I, also, consider all things to be loss  

because of the excellence of knowledge of `SWJY the Mashiyach my Adon,  

for which for Him, I have lost my soul from all these things,  

and consider them to distract me from the gain of the Mashiyach and to be found in Him,  
 

‹8› ἀλλὰ µενοῦνγε καὶ ἡγοῦµαι πάντα ζηµίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου µου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζηµιώθην, καὶ ἡγοῦµαι σκύβαλα, 
ἵνα Χριστὸν κερδήσω 

8 alla menounge kai h�goumai panta z�mian einai dia 

 But even more so I consider all things to be loss on account 

to hyperechon t�s gn�se�s Christou I�sou tou kyriou mou,  
 of the excellency of the knowledge of the Anointed One Yahushua my Master, 

dií hon ta panta ez�mi�th�n, kai h�goumai skybala,  

 on account of whom all things I suffered loss, and I consider them refuse, 

hina Christon kerd�s�  

 that I may gain the Anointed One  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  kwtm  ytqde  yl-hyht  alw  9 

:hnwmab  myhlah  tam  habh  hqdeh  jycmh  tnwmab-ma  yk 

†́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ ‹¹œ´™¸…¹˜ ‹¹K-†¶‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ Š 

:†́’E÷½‚́A �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †´‚́Aµ† †́™´…̧Qµ† µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J 
9. w’lo’ thih’yeh-li tsid’qathi mito’k haTorah  
ki ‘im-be’emunath haMashiyach hats’daqah haba’ah me’eth ha’Elohim ba’emunah. 
 

Phil3:9 and not having mine own righteousness which is of the Law,  

but that which is through faith in the Mashiyach, the righteousness  

which comes from the Elohim in faith, 
 

‹9› καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, µὴ ἔχων ἐµὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου  
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 
9 kai heureth� en autŸ, m� ech�n em�n dikaiosyn�n t�n ek nomou  

 and be found in Him, not having my own righteousness the one of the law 

alla t�n dia piste�s Christou,  
 but the righteousness through faith of the Anointed One, 

t�n ek theou dikaiosyn�n epi tÿ pistei,  

 the of Elohim righteousness based upon faith,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtyjt  trwbg-taw  wta  todl  10 

:wtwml  twmdhlw  wyywno  trbjw 

Ÿœ´I¹‰¸U œµšEƒ̧B-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ œµ”µ…́� ‹ 
:ŸœŸ÷̧� œŸLµC¹†¸�E ‡‹́‹EM¹” œµš¸ƒ¶‰¸‡ 

10. lada`ath ‘otho w’eth-g’burath t’chiatho w’cheb’rath `inuyayu ul’hidamoth l’motho. 
 

Phil3:10 to know Him and the power of His resurrection  

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death, 
 

‹10› τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναµιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ  
καὶ [τὴν] κοινωνίαν [τῶν] παθηµάτων αὐτοῦ, συµµορφιζόµενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
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10 tou gn�nai auton kai t�n dynamin t�s anastase�s autou  

 to know Him and the power of His resurrection 

kai [t�n] koin�nian [t�n] path�mat�n autou, symmorphizomenos tŸ thanatŸ autou,  
 and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytmh  tyjtl  oyghl  lkwa  ylwa  11 

:�‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹� µ”‹¹Bµ†̧� �µ�E‚ ‹µ�E‚ ‚‹ 

11. ‘ulay ‘ukal l’hagi`a lith’chiath hamethim. 
 

Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead. 
 

‹11› εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν.   
11 ei p�s katant�s� eis t�n exanastasin t�n ek nekr�n.   

 if somehow I may attain to the resurrection from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlchc  wa  ytgchc  wlak  al  12 

:ocwhy  jycmh  yngych-mg  rcak  gyca  ylwa  pdra  lba 

‹¹U¸÷µ�̧�́†¶� Ÿ‚ ‹¹U¸„µā¹†¶� EK¹‚̧J ‚¾� ƒ‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹’µ„‹¹ā¹†-�µB š¶�¼‚µJ „‹¹āµ‚ ‹µ�E‚ •¾Çš¶‚ �́ƒ¼‚ 
12. lo’ k’ilu shehisag’ti ‘o shehash’lam’ti  
‘abal ‘er’doph ‘ulay ‘asig ka’asher gam-hisigani haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:12 Not as though that I have already obtained or that have been already perfected,  

but I pursue, if I may lay hold that for which the Mashiyach `SWJY  

has also laid hold of me. 
 

‹12› Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωµαι, διώκω δὲ εἰ  
καὶ καταλάβω, ἐφ’ ᾧ καὶ κατελήµφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ].   
12 Ouch hoti �d� elabon � �d� tetelei�mai,  

 Not that already I obtained or already have been perfected, 

di�k� de ei kai katalab�,  

 but I pursue if indeed I may lay hold of 

ephí hŸ kai katel�mphth�n hypo Christou [8I�sou].   

 that for which also I was laid hold of by the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytrbd  tja-ka  ytgch  rbkc  rma  ynnya  yja  13 

:ynpl  rca-la  jftcaw  yrjam  rca-ta  yna  jkc-yk 

‹¹U¸šµA¹C œµ‰µ‚-¢µ‚ ‹¹U¸„µā¹† š´ƒ̧J¶� š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 

:‹´’́–¸� š¶�¼‚-�¶‚ µ‰·HµU¸�¶‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ‰·�¾�-‹¹J 
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar’ti  
ki-shokeach ‘ani ‘eth-‘asher me’acharay w’esh’tateach ‘el-‘asher l’phanay. 
 

Phil3:13 My brothers, I do not consider that I have already laid hold of it,  

but one of my words: for I have forgotten what is behind me  

and I am reaching out for what lies ahead, 
 

‹13› ἀδελφοί, ἐγὼ ἐµαυτὸν οὐ λογίζοµαι κατειληφέναι·   
ἓν δέ, τὰ µὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόµενος τοῖς δὲ ἔµπροσθεν ἐπεκτεινόµενος, 
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13 adelphoi, eg� emauton ou logizomai kateil�phenai;  hen de, 

 Brothers, I myself do not consider to have laid hold; but one thing, 

ta men opis� epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,  
 the things behind forgetting to the things and before stretching forward,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwjenh  rkc-ta  pdra  hrfmh-law  14 

:ocwhy  jycmb  myhlah  tam  hlom-lc  hayrqb  awh  rca 

‘Ÿ‰́Q¹Mµ† šµ�¸ā-œ¶‚ •¾Çš¶‚ †́š´HµLµ†-�¶‚̧‡ …‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́�̧”µ÷-�¶� †´‚‹¹š¸RµA ‚E† š¶�¼‚ 
14. w’el-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon  
‘asher hu’ baq’ri’ah shel-ma`’lah me’eth ha’Elohim baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:14 I press on toward the goal for the reward of victory  

which it is in the calling of the high level by the Elohim in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ  
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
14 kata skopon di�k� eis to brabeion t�s an� kl�se�s tou theou  
 according to the goal I pursue for the prize of the high calling of the Elohim 

en ChristŸ I�sou.   

 in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcjy  nk  wnb  mlc  awhc  ym  nkl  15 

:myhlah  mkl  hlgy  taz-mg  trja  hbcjm  wbcjt-maw 

ƒ¾�¼‰µ‹ ‘·J E’́A �·�́� ‚E†¶� ‹¹÷ ‘·�´� ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† �¶�´� †¶Kµ„¸‹ œ‚¾ˆ-�µB œ¶š¶‰µ‚ †´ƒ́�¼‰µ÷ Eƒ̧�̧‰µU-�¹‚̧‡ 
15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob  
w’im-tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam-zo’th y’galeh lakem ha’Elohim. 
 

Phil3:15 Therefore whosoever, that would be perfect, so shall be counted to you,  

and if you think another thought, the Elohim shall also reveal this to you. 
 

‹15› Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶµεν·   
καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑµῖν ἀποκαλύψει· 

15 Hosoi oun teleioi, touto phron�men;   

 Therefore as many as would be perfect, let us think this; 

kai ei ti heter�s phroneite, kai touto ho theos hymin apokaluuei;  

 and if anything different you think, even this the Elohim shall reveal to you;  
_____________________________________________________________________________________________

:krdh-nm  fn-la  hnh-do  wnogh  rja  qr  16 

:¢¶š´Cµ†-‘¹÷ Š·’-�µ‚ †´M·†-…µ” E’̧”µB¹† šµ‰µ‚ ™µš ˆŠ 

16. raq ‘achar higa`’nu `ad-henah ‘al-net min-hadare’k. 
 

Phil3:16 Only after that we may attain until now, we walk by the same rule from the way. 
 

‹16› πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαµεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.   
16 pl�n eis ho ephthasamen, tŸ autŸ stoichein.   

 nevertheless to what we attained, by the same rule we are to follow.  
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_____________________________________________________________________________________________  
yrja  myklhl  myrbj  wyh  yja  17 

:mkl  tpwm  wnjna  rcak  nk  myklhh-la  wfybhw 

‹´š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ� �‹¹š·ƒ¼‰ E‹½† ‹µ‰µ‚ ˆ‹ 

:�¶�́� œ·–Ÿ÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ ‘·J �‹¹�̧�¾†µ†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ†̧‡ 
17. ‘achay heyu chaberim lahol’kim ‘acharay  
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem. 
 

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me,  

and look at those who walk so as we are the pattern for us. 
 

‹17› Συµµιµηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοί,  
καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡµᾶς.   
17 Symmim�tai mou ginesthe, adelphoi,  

 Imitators together of me be, brothers, 

kai skopeite tous hout� peripatountas kath�s echete typon h�mas.  

 and notice the ones thus walking as you have us as an example.  
_____________________________________________________________________________________________  

twbr  mymop  mkl  ytrma  rca  myklhh  mybr  yk  18 

:mh  jycmh  bwle  ybya-yk  rma  yna  ykbb-mg  htow 

 œŸAµš �‹¹÷́”¸P �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹Aµš ‹¹J ‰‹ 

:�·† µ‰‹¹�́Lµ† ƒE�̧˜ ‹·ƒ̧‹¾‚-‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹�¸ƒ¹A-�µB †́Uµ”¸‡ 
18. ki rabbim hahol’kim ‘asher ‘amar’ti lakem p’`amim rabboth  
w’`atah gam-bib’ki ‘ani ‘omer ki-‘oy’bey ts’lub haMashiyach hem. 
 

Phil3:18 For many walkers, of whom I told you many times, and now I say you  

even weeping, that they are enemies of the crucifixion of the Mashiyach, 
 

‹18› πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑµῖν,  
νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
18 polloi gar peripatousin hous pollakis elegon hymin, nyn de 

 For many walk of whom often I was telling you, and now 

kai klai�n leg�, tous echthrous tou staurou tou Christou,  
 also weeping I say, they are the enemies of the cross of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhyhla  msrk  rca  nwdbah  mtyrja  rca  19 

:dlj  ylbh  mbrqw  mtcbb  mdwbkw 

�¶†‹·†¾�½‚ �́“·š¸J š¶�¼‚ ‘ŸCµƒ¼‚́† �́œ‹¹š¼‰µ‚ š¶�¼‚ Š‹ 

:…¶�́‰ ‹·�̧ƒµ† �́A¸š¹™¸‡ �́U¸�́ƒ¸A �́…Ÿƒ̧�E 
19. ‘asher ‘acharitham ha’abadon ‘asher k’resam ‘eloheyhem uk’bodam b’bash’tam  
w’qir’bam hab’ley chaled. 
 

Phil3:19 whose end is destruction, which their mighty one is their belly,  

and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly. 
 

‹19› ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν,  
οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες.   
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19 h�n to telos ap�leia, h�n ho theos h� koilia  

 whose end is destruction, whose the mighty one is their belly 

kai h� doxa en tÿ aischynÿ aut�n, hoi ta epigeia phronountes.   
 and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.  
_____________________________________________________________________________________________  

ayh  mymcb  wntwjrza  yk  20 

:jycmh  ocwhy  wnynda  wnoycwml  wnjna  mykjm  mcmw 

‚‹¹† �¹‹µ÷´VµA E’·œE‰́š¸ˆ¶‚ ‹¹J � 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ E’·”‹¹�Ÿ÷̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹Jµ‰̧÷ �́V¹÷E 
20. ki ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’  
umisham m’chakim ‘anach’nu l’moshi`enu ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil3:20 For our citizenship is in the heavens,  

from there also we eagerly wait for our Savior, our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹20› ἡµῶν γὰρ τὸ πολίτευµα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει,  
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόµεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
20 h�m�n gar to politeuma en ouranois hyparchei, ex hou 
 For our citizenship in the heavens exists, from where 

kai s�t�ra apekdechometha kyrion I�soun Christon,  

 also we eagerly await a Savior, the Master Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________

wdwbk  pwgl  hmwd  wtyhl  lpch  wnpwg-ta  pyljy  rca  21 

:wytjt  lkh  cbkl  wtlky  tlop-ypk   

Ÿ…Ÿƒ̧J •E„̧� †¶÷Ÿ… Ÿœ¾‹̧†¹� �·–́Vµ† E’·–EB-œ¶‚ •‹¹�¼‰µ‹ š¶�¼‚ ‚� 

:‡‹́U¸‰µU �¾Jµ† �A¸�¹� ŸU̧�´�̧‹ œµKº”̧–-‹¹–¸J  
21. ‘asher yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’yotho domeh l’guph k’bodo  
k’phi-ph’`ulath y’kal’to lik’bsh hakol tach’tayu. 
 

Phil3:21 who shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,  

according to the working of His ability to subject everything under Him. 
 

‹21› ὃς µετασχηµατίσει τὸ σῶµα τῆς ταπεινώσεως ἡµῶν σύµµορφον τῷ σώµατι τῆς 
δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα.   
21 hos metasch�matisei to s�ma t�s tapein�se�s h�m�n  

 who shall transfigure the body of our humiliation 

symmorphon tŸ s�mati t�s dox�s autou  

 into conformity with the body of His glory 

kata t�n energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai autŸ ta panta.   
 according to the working of His power even to subject to Himself all things. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 

 

  ytjmc  mydmjnhw  mybybjh  yja  nk-lo  Phil4:1 

:ybybj  wnyndab  nk  an-wdmo  ycar  trfow 

‹¹œ´‰̧÷¹ā �‹¹…́÷¸‰¶Mµ†¸‡ �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ† ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” ‚ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2218 

:‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ E’‹·’¾…¼‚µA ‘·� ‚́’-E…̧÷¹” ‹¹�‚¾š œ¶š¶Š¼”µ‡ 
1. `al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim’chathi  
wa`atereth ro’shi `im’du-na’ ken ba’Adoneynu chabibay. 
 

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,  

so stand firm in our Adon, my beloved. 
 

‹4:1› Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανός µου,  
οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί.   
1 H�ste, adelphoi mou agap�toi kai epipoth�toi, chara kai stephanos mou,  

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown, 

hout�s st�kete en kyriŸ, agap�toi.   

 so stand firm in the Master beloved.  
_____________________________________________________________________________________________  

ryhzm  yna  hydwhba-ta  2 

:wnyndab  dja-bl  twyhl  ryhzm  yna  ykyfnws-taw 

š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚ †´I¹…Ÿ†̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚µA …́‰¶‚-ƒ·� œŸ‹̧†¹� š‹¹†̧ˆµ÷ ‹¹’¼‚ ‹¹�‹¹Ş̌’E“-œ¶‚̧‡ 
2. ‘eth-‘Ab’hodiYah ‘ani maz’hir w’eth-Sun’tiki ‘ani maz’hir  
lih’yoth leb-‘echad ba’Adoneynu. 
 

Phil4:2 I urge AbhodiYah and I urge Sunetiki to be of the one heart in our Adon. 
 

‹2› Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.   
2 Euodian parakal� kai Syntych�n parakal� to auto phronein  

I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think 

en kyriŸ.   
in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
cqbm  yna  kmm-pa  tmab  yl-dmenh  yrbj  htaw  3 

symylq-mo  hrwcbh-lo  ydmo  wogyc  mtal  rzol  twyhl 
:myyjh  rpsb  djy  mtwmc  rca  ykmt  rac-mow   

�·Rµƒ¸÷ ‹¹’¼‚ ¡¸L¹÷-•µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹�-…́÷̧ ¹̃Mµ† ‹¹š·ƒ¼‰ †́Uµ‚̧‡ „ 

“‹¹÷‹¹�¸™-�¹” †́šŸā̧Aµ†-�µ” ‹¹…́L¹” E”̧„´I¶� �́œ¾‚̧� š¶ˆ·”¸� œŸ‹̧†¹� 
:�‹¹Iµ‰µ† š¶–·“̧A …µ‰µ‹ �́œŸ÷̧� š¶�¼‚ ‹µ�̧÷¾U š́‚̧�-�¹”¸‡  

3. w’atah chaberi hanits’mad-li be’emeth ‘aph-mim’ak ‘ani m’baqesh  
lih’yoth l’`ezer l’otham sheyag’`u `imadi `al-hab’sorah `im-Q’limis  
w’`im-sh’ar tom’kay ‘asher sh’motham yachad b’sepher hachayim. 
 

Phil4:3 And you, my close friend to me, although from you, I really wanted to be  

of help to you, that they labored with me in the good news, with Qelimis also  

and with the rest of my fellow workers, whose names together are in the scroll of life. 
 

‹3› ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύζυγε, συλλαµβάνου αὐταῖς,  
αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν µοι µετὰ καὶ Κλήµεντος  
καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόµατα ἐν βίβλῳ ζωῆς.   
3 nai er�t� kai se, gn�sie syzyge, syllambanou autais,  
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Yes I ask also you, true yoke-fellow, assist them, 

haitines en tŸ euaggeliŸ syn�thl�san moi meta kai Kl�mentos  

who in the gospel contended alongside me with both Clement 

kai t�n loip�n synerg�n mou, h�n ta onomata en biblŸ z��s.   

and the rest of my co-workers, whose names are in the book of life.  
_____________________________________________________________________________________________

:wjmc  yna  rma  moph  dwow  to-lkb  wnyndab  wjmc  4 

:E‰́÷¸ā ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �µ”µPµ† …Ÿ”̧‡ œ·”-�́�̧A E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā … 

4. sim’chu ba’Adoneynu b’kal-`eth w’`od hapa`am ‘omer ‘ani s’machu. 
 

Phil4:4 Rejoice in our Adon at any time and again I shall say, Rejoice! 
 

‹4› Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε·  πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.   
4 Chairete en kyriŸ pantote;  palin er�, chairete.   

Rejoice in the Master always; again I shall say, Rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdah  awh  brq  cya-lkl  odwt  mkjwr  twno  5 

:‘Ÿ…́‚́† ‚E† ƒ¾š́™ �‹¹‚-�́�̧� ”µ…́E¹U �¶�¼‰Eš œµ‡¸’µ” † 

5. `an’wath ruachkem tiuada` l’kal-‘ish qarob hu’ ha’Adon. 
 

Phil4:5 Let your spirits of gentleness be known to all men.  The Adon is near. 
 

‹5› τὸ ἐπιεικὲς ὑµῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις.  ὁ κύριος ἐγγύς.   
5 to epieikes hym�n gn�sth�t� pasin anthr�pois.  ho kyrios eggys.   

Your reasonableness let it be known to all men.  The Master is near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwt-mo  mynwnjtbw  hlptb-ma  yk  wgadt-la  6 

:wnyhla  ynpl  rbd-lkl  mkytwlacm  hnabt 

†́…ŸU-�¹” �‹¹’E’¼‰µœ¸ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J E„́‚̧…¹U-�µ‚ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� š´ƒ´C-�́�¸� �¶�‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ †´’‚¾ƒ´U  
6. ‘al-tid’agu ki ‘im-bith’philah ub’thachanunim 
`im-todah tabo’nah mish’alotheykem l’kal-dabar liph’ney ‘Eloheynu. 
 

Phil4:6 Do not worry, but in all, by prayer and supplication, with thanksgiving,  

let your requests be made known before our El. 
 

‹6› µηδὲν µεριµνᾶτε, ἀλλ’ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ  
καὶ τῇ δεήσει µετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήµατα ὑµῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν.   
6 m�den merimnate, allí en panti tÿ proseuchÿ kai tÿ de�sei 

In nothing be anxious, but in everything by prayer and by petition 

meta eucharistias ta ait�mata hym�n gn�rizesth� pros ton theon.   

with thanksgiving your requests let be made known to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

mkbbl-ta  reny  lkc-lk-lo  hlonh  myhla  mwlcw  7 

:ocwhy  jycmb  mkytwbcjm-taw 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ š¾˜̧’¹‹ �¶�·ā-�́J-�µ” †¶�¼”µMµ† �‹¹†¾�½‚ �Ÿ�̧�E ˆ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚̧‡ 
7. ush’lom ‘Elohim hana`aleh `al-kal-sekel yin’tsor ‘eth-l’bab’kem  
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w’eth-mach’sh’botheykem baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:7 And the peace of Elohim, which surpasses above all understanding,  

shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹7› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑµῶν  
καὶ τὰ νοήµατα ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 kai h� eir�n� tou theou h� hyperechousa panta noun phrour�sei tas kardias hym�n  

And the peace of the Elohim surpassing all understanding shall guard your hearts 

kai ta no�mata hym�n en ChristŸ I�sou.   
and your thoughts in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcyw  dbknw  tma  awh  rca-lk  yja  rbd  pws  8 

  qde  hcom-lk  bwf  womc  rcaw  myonw  rwhfw 
:mkbbl  wmyct  hla-lo  jbc  hcom-lk 

š´�́‹¸‡ …́A¸�¹’̧‡ œ¶÷½‚ ‚E† š¶�¼‚-�́J ‹µ‰µ‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‰ 

™¶…¶˜ †·ā¼”µ÷-�́J ƒŸŠ Ÿ”̧÷́� š¶�¼‚µ‡ �‹¹”́’̧‡ šŸ†́Š¸‡ 
:�¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā́U †¶K·‚-�µ” ‰µƒ¶� †·ā¼”µ÷-�́J 

8. soph dabar ‘achay kal-‘asher hu’ ‘emeth w’nik’bad w’yashar  
w’tahor w’na`im wa’asher sham’`o tob kal-ma`aseh tsedeq  
kal-ma`aseh shebach `al-‘eleh tasimu l’bab’kem. 
 

Phil4:8 The rest of word, my brothers, all that is true, and honorable, and right, and pure,  

and that they have heard good things if there is any deed of righteousness  

and if there is any deed of praise, take your hearts. 
 

‹8› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά,  
ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφηµα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·   
8 To loipon, adelphoi, hosa estin al�th�, hosa semna,  

As to the rest, brothers, whatever things are true, whatever honorable, 

hosa dikaia, hosa hagna, hosa prosphil�, hosa euph�ma, 

whatever righteous, whatever pure, whatever lovely whatever well spoken of, 

ei tis aret� kai ei tis epainos, tauta logizesthe;   

if any virtue and if any praise, these things take account of;  
_____________________________________________________________________________________________

wcot  hla-ta  yb  mtyarw  mtomcw  mtlbqw  mtdml  rca  9 

:mkmo  hyhy  mwlch  yhlaw   

Eā¼”µœ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸”µ÷¸�E �¶U̧�µA¹™¸‡ �¶U¸…µ÷̧� š¶�¼‚ Š 

:�¶�́L¹” †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡  
9. ‘asher l’mad’tem w’qibal’tem ush’ma`’tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha`asu  
w’Elohey hashalom yih’yeh `imakem. 
 

Phil4:9 And which things you have learned and have received and have heard  

and have seen in me, practice these things, and the El of peace shall be with you. 
 

‹9› ἃ καὶ ἐµάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐµοί,  
ταῦτα πράσσετε·  καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται µεθ’ ὑµῶν.   
9 ha kai emathete kai parelabete kai �kousate kai eidete en emoi,  
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which things both you learned and you received and you heard and you saw in me, 

tauta prassete;  kai ho theos t�s eir�n�s estai methí hym�n.   

these practise; and the Elohim of peace shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtpljh  moph  hto-yk  wnyndab  dam  ytjmc  ynaw  10 

  mtyyh  myjygcm-mgw  ylo  jygchl  jk 
:mkdyb  htlo-alc  ala  hk-do 

�¶U¸–µ�½‰¶† �µ”µPµ† †́Uµ”-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA …¾‚̧÷ ‹¹U¸‰µ÷´ā ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

�¶œ‹¹‹½† �‹¹‰‹¹B̧�µ÷-�µ„̧‡ ‹´�́” µ‰‹¹B¸�µ†̧� µ‰¾J 
:�¶�̧…¶‹¸ƒ †́œ¸�´”-‚K¶� ‚́K¶‚ †¾J-…µ” 

10. wa’ani samach’ti m’od ba’Adoneynu  
ki-`atah hapa`am hechelaph’tem koach l’hash’giach `alay  
w’gam-mash’gichim heyithem `ad-koh ‘ela’ shel’-`al’thah b’yed’kem. 
 

Phil4:10 But I rejoiced in our Adon greatly,  

that now this time you commenced the power to watch after me,  

and also you have been supervised, up to now, but you have not come up with your hand. 
 

‹10› Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐµοῦ φρονεῖν,  
ἐφ’ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δέ.   
10 Echar�n de en kyriŸ megal�s hoti �d� pote anethalete to hyper emou  

I rejoiced in the Master greatly that now at last you blossomed anew of me so as 

phronein, ephí hŸ kai ephroneite, �kaireisthe de.   

to think, as to whom indeed you were thinking, but were lacking opportunity.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  cyc-hmb  qptshl  ytdml  yk  nk  rbda  rwsjmm  alw  11 

:‹¹� �·I¶V-†µ÷̧A ™·PµU¸“¹†̧� ‹¹U¸…µ÷́� ‹¹J ‘·J š·Aµ…¼‚ šŸ“̧‰µL¹÷ ‚¾�̧‡ ‚‹ 

11. w’lo’ mimach’sor ‘adaber ken ki lamad’ti l’his’tapeq b’mah-sheyesh li. 
 

Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack,  

because I have learned to be content in whatever state I am. 
 

‹11› οὐχ ὅτι καθ’ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔµαθον ἐν οἷς εἰµι αὐτάρκης εἶναι.   
11 ouch hoti kathí hyster�sin leg�,  

Not that according to lack I speak, 

eg� gar emathon en hois eimi autark�s einai.   

for I learned in whatever circumstances I am to be content.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynob  dmol  yna  ody  12 

rbd-lkl  yna  lgrm  rytwhl  yna  odyw 

:rsjl  nh  opcb  dmol  nh  borl  nh  obcl  nh  npwaw   

‹¹’¾”¸A …¾÷¼”µ� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹ ƒ‹ 
š´ƒ́C-�́�¸� ‹¹’¼‚ �́B¸šº÷ š‹¹œŸ†̧� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹¸‡ 

:š¾“¼‰µ� ‘·† ”µ–¶�̧A …¾÷¼”µ� ‘·† ƒ¾”̧š¹� ‘·† µ”¾A̧ā¹� ‘·† ‘́–Ÿ‚̧‡  
12. yode`a ‘ani la`amod b’`oni w’yode`a ‘ani l’hothir mur’gal ‘ani l’kal-dabar  
w’ophan hen lis’bo`a hen lir’`ob hen la`amod b’shepha` hen lachasor. 
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Phil4:12 I know both how to abound in the matter and I know how I leave a spy  

for all things I am instructed both to be full and to be hungry,  

both to abound in abundance and to have lack. 
 

‹12› οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν·  ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν µεµύηµαι,  
καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι·   
12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein;  en panti  

I know both to be humbled, and I know how to abound; in everything 

kai en pasin memy�mai, kai chortazesthai kai peinan, 
and in all things I have learned the secret, both to be filled and to hunger, 

kai perisseuein kai hystereisthai;   

both to abound and to have lack;  
_____________________________________________________________________________________________

:jk  yl  ntwnh  (jycmh)  trzob  lkwa  lk-ta  13 

:µ‰¾J ‹¹� ‘·œŸMµ† (µ‰‹¹�́Lµ†) œµš¸ ¶̂”¸A �µ�E‚ �¾J-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-kol ‘ukal b’`ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach. 
 

Phil4:13 I can do all things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me. 
 

‹13› πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναµοῦντί µε.   
13 panta ischy� en tŸ endynamounti me.   

I can do all things in the one empowering me.  
_____________________________________________________________________________________________

:ytreb  yla  mkrbjthb  twcol  mtbfyh  lba  14 

:‹¹œ´š́˜̧A ‹µ�·‚ �¶�¸š¶Aµ‰¸œ¹†̧A œŸā¼”µ� �¶U¸ƒµŠ‹·† �́ƒ¼‚ …‹ 

14. ‘abal heytab’tem la`asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b’tsarathi. 
 

Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction. 
 

‹14› πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές µου τῇ θλίψει.   
14 pl�n kal�s epoi�sate sygkoin�n�santes mou tÿ thlipsei.   

Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwcbh  tycarbc  myypylyp  mta-mg  myodyw  15 

  acml  twlhqh-nm  tja  yl  hrbjth-al  aynwdqmm  ytaek 
:dblb  mta-ma  yk  ntmw 

†́šŸā̧Aµ† œ‹¹�‚·š¸A¶� �‹¹I¹P‹¹�‹¹– �¶Uµ‚-�µB �‹¹”¸…¾‹¸‡ ‡Š 

‚́āµ÷¸� œŸK¹†̧Rµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ ‹¹� †́ş̌Aµ‰̧œ¹†-‚¾� ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ ‹¹œ‚·˜̧J 
:…́ƒ¸�¹A �¶Uµ‚-�¹‚ ‹¹J ‘́Uµ÷E 

15. w’yod’`im gam-‘atem Philippiyim sheb’re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’  
lo’-hith’chab’rah li ‘achath min-haq’hiloth l’masa’ umatan ki ‘im-‘atem bil’bad. 
 

Phil4:15 You also know, Philippiyim, that in the beginning of the good news,  

when I went out from Maqdonya, no one of the assemblies associated with me  

concerning giving and receiving but you only, 
 

‹15› Οἴδατε δὲ καὶ ὑµεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου,  
ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεµία µοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν  
εἰς λόγον δόσεως καὶ λήµψεως εἰ µὴ ὑµεῖς µόνοι, 
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15 Oidate de kai hymeis, Philipp�sioi, hoti en archÿ tou euaggeliou,  

Know and also you, Philippians, that in the beginning of the gospel, 

hote ex�lthon apo Makedonias, oudemia moi ekkl�sia ekoin�n�sen  
when I went out from Macedonia, not one me assembly shared with 

eis logon dose�s kai l�mpse�s ei m� hymeis monoi,  

in an accounting of expenditures and receipts except you only,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytcw  mop  ykre-ta  yl  mtjlc  yqynwlstb  mg-yk  16 

:�¹‹´U¸�E �µ”µP ‹´�´š¸˜-œ¶‚ ‹¹� �¶U̧‰µ�̧� ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ¸A �µ„-‹¹J ˆŠ 

16. ki-gam b’Thas’loniqi sh’lach’tem li ‘eth-ts’rakay pa`am ush’tayim. 
 

Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent me my needs once and twice. 
 

‹16› ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν µοι ἐπέµψατε.   
16 hoti kai en Thessalonikÿ kai hapax kai dis eis t�n chreian moi epempsate.   

because indeed in Thessalonica both once and twice to my need you sent.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrph  cqba  ala  ntmh-ta  cqbac  al  17 

:mknbcjb  hbry-rca 

‹¹ş̌Pµ† �·Rµƒ¼‚ ‚́K¶‚ ‘´UµLµ†-œ¶‚ �·Rµƒ¼‚¶� ‚¾� ˆ‹ 
:�¶�̧’¾A¸�¶‰¸A †¶A¸š¹‹-š¶�¼‚ 

17. lo’ she’abaqesh ‘eth-hamatan ‘ela’ ‘abaqesh hap’ri ‘asher-yir’beh b’chesh’bon’kem. 
 

Phil4:17 Not that I seek the gift, but I seek the profit which increases to your account. 
 

‹17› οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόµα,  
ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑµῶν.   
17 ouch hoti epiz�t� to doma, alla epiz�t� ton karpon ton pleonazonta eis logon hym�n.   

Not that I seek the gift, but I seek the fruit increasing to the account of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

rtwhw  yd  yl-cyw  lkh-ta  ytlbq  ynaw  18 

  lk-ta  swfydwrppa  ydym  ylbqb  ytalmn  ynaw 
:myhlal  ywerw  bro  jbz  jjyn  jyr  mtjlc-rca 

š·œŸ†̧‡ ‹µC ‹¹�-�¶‹¸‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µA¹™ ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

�¾J-œ¶‚ “ŸŠ‹¹…Ÿš¸–µP¶‚ ‹·…‹¹÷ ‹¹�¸Aµ™¸A ‹¹œ‚·�¸÷¹’ ‹¹’¼‚µ‡ 
:�‹¹†¾�‚·� ‹E˜́ş̌‡ ƒ·š́” ‰µƒ¶ˆ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �¶U¸‰µ�¸�-š¶�¼‚ 

18. wa’ani qibal’ti ‘eth-hakol w’yesh-li day w’hother  
wa’ani nim’le’thi b’qab’li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol  
‘asher-sh’lach’tem reyach nichoach zebach `areb w’ratsuy l’Elohim. 
 

Phil4:18 But I received all, and I have more than enough, and I am filled  

with my own hand having received from Epaphroditos all  

that you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
 

‹18› ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω·  πεπλήρωµαι δεξάµενος παρὰ Ἐπαφροδίτου  
τὰ παρ’ ὑµῶν, ὀσµὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.   
18 apech� de panta kai perisseu�;  pepl�r�mai dexamenos  
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But I have all things and I abound; I have been filled having received 

para Epaphroditou ta parí hym�n, osm�n eu�dias,  

from Epaphroditus the things from you, a fragrant odor, 

thysian dekt�n, euareston tŸ theŸ.  

 an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcok  mkkre-lk-ta  almy  awh  yhlaw  19 

:ocwhy  jycmb  wdwbk 

�¶�̧J¸š´˜-�́J-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‚E† ‹µ†¾�‚·‡ Š‹ 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”¸J 

19. w’Elohay hu’ y’male’ ‘eth-kal-tsar’k’kem k’`sher k’bodo baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:19 And my El shall fill all your needs  

according to His wealth in glory in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹19› ὁ δὲ θεός µου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑµῶν  
κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
19 ho de theos mou pl�r�sei pasan chreian hym�n kata to ploutos autou  

And my El shall fill every need of you according to His wealth  

en doxÿ en ChristŸ I�sou.   

in glory in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wnyba  myhlalw  20 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·�¸‡ � 

20. w’l’Elohim ‘Abinu hakabod l’`ol’mey `olamim ‘Amen. 
 

Phil4:20 Now to Elohim and our Father be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹20› τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡµῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
20 tŸ de theŸ kai patri h�m�n h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

Now to the Elohim and our Father be the glory in the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

myjah  ocwhy  jycmb  cwdq-lk  mwlcl  wlac  21 

:mkmwlcl  mylac  ymo  rca 

�‹¹‰µ‚́† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �Ÿ…́™-�́J �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‚� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹L¹” š¶�¼‚ 
21. sha’alu lish’lom kal-qadosh bai Yahushuà ha’achim  
‘asher `imi sho’alim lish’lom’kem. 
 

Phil4:21 Ask for your peace every holy one in the Mashiyach `SWJY.   

The brothers, who are with you,  ask for your peace. 
 

‹21› Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ σὺν ἐµοὶ ἀδελφοί.   
21 Aspasasthe panta hagion en ChristŸ I�sou.  aspazontai hymas hoi syn emoi adelphoi.   

Greet every saint in the Anointed One Yahushua; greet you the with me brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

:rsyq  tyb-lc  rtwybw  mkmwlcl  mylac  mycdqh-lk  22 
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:š´“‹·™ œ‹·A-�¶� š·œŸ‹̧ƒE �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �‹¹�…̧Rµ†-�́J ƒ� 

22. kal-haq’dshim sho’alim lish’lom’kem ub’yother shel-beyth Qeysar. 
 

Phil4:22 All the holy ones ask for your peace, but most of Qeysar’s household. 
 

‹22› ἀσπάζονται ὑµᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, µάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.   
22 aspazontai hymas pantes hoi hagioi, malista de hoi ek t�s Kaisaros oikias.   

Greet you all the saints, and especially the ones of Caesar’s household.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkjwr  mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  23 

:‘·÷́‚ �¶�¼‰Eš �¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ „� 

23. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im ruachkem  ‘Amen. 
 

Phil4:23 The grace of our Adon `SWJY the Mashiyach be with your spirit.  Amen. 
 

‹23› ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν.   
23 h� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n.   

The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit. 
 


